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BCTVYII

[Ipucnis's HapomaiB CBITY MarOTh 0arato CHIIBHOTO, ajie TOPSI 3 IUM
ICHYIOTb 1 CTIeIIU(IYHI PUCH, 1110 Xap AKTEPU3YIOTh KOJIOPUT CAMOOYTHBOI KYJIBTYpH
HapoJy, Horo 06araToBIKOBY ICTOPIit0. Y MPHUCIIB'AX YKIaJCHO TJIMOMHHUI CEHC 1
Hap OJIHAa MYIPiCTh, 1110 K€ CBOTM KO IHHSM B Jjajieke MUHYJie. BOHU 103BOISIOTH
Kpalie 3p 03yMiTH HaIllOHAJILHUH XapaKTep JIFOIeH, III0 CTBOP WITH 111 TP KCIiB' s, iX
1HTEp €CH, CTABJICHHSI 10 P13HUX CUTYaIllid. ¥ HUX MU MOXEMO MOOa4YUTH KYJIbTYpY,
Tpaauilii Ta iCTOpil0 HApOAy, M3HATH, IO Take I0OpO 1 3JI0, BIAYYTH, SKHUM
MPEKpacHUM 3acO00M ISl BHUXOBAHHA B JIFOJWHI MOPaNbHOCTI, KYJIbTypH,
JTyXOBHOCTI € 111 JIKEp €71a My APOCTi.

TakuM 4UHOM, MU MOXEMO CKa3aTH, IO MPHUCTIB'S € KOPOTKUM BIyYHUM
Hap OJJTHUM BUCIOBOM; I1€ TP OKO MOLIUPEHA B HAP O/11, 3yMOBJIEHA YaCOM IIp aBJa .
[IpuciiB’ s HaNEXKATh 10 OJMHULL TAPEMIOJIOTII 1 IO IPaBy BBAXKAKOTHCS alIOTEEM
HapOJHOT TBOPYOCTI, aJ)kK€ BOHHM € CTUCIMM Ta KPACHOMOBHUM EKBIBaJIEHTOM
CTOJIITHBOI MYJpOCTi €THOCy. TakuM BHCOKHM CTaTyCOM BOHHU 3aBISIYYIOTh
rapMoOHIMHOMY CcHUMOi03y HHU3KM CTPYKTYPHHX AacCIEeKTIB Ha TJIUOWHHOMY Ta
MOBEP XHEBOMY P iBHsIX. SIK HE JUBHO, pE€3yIBTATOM TAKO1 KOMIIJIEKCHOT Oy TOBH €
mp o0JreMa aeKBaTHOTO Iep €KJ1a Ty [UX Iap eMii.

JlocniKeHHsT MPUCBSIYEHE CEMaHTHYHOMY HAaBAaHTAXXCHHIO aHTTIOMOBHHX
OpUCTIB’IB Ta OCOOJMBOCTAM TMEPEKIaAy IMHMX MapeMiOJIOTIYHUX OJUHHIL B
XYyJO0XXKHBOMY AHCKypci. Ha cbOrogHi Ba)KIMBUMH € MUTAHHS B3a€MO3B’S3KY
napeMid Ta KOHTEKCTY B SKOMY BOHHM BXKMBAIOTbCA, a TaKOX ILISIXH iX
cneur(IyHOTO BIUIMBY HAa KOMYHIKaTUBHMM mpoiiec. BcraHOBIEHHS HailOUIbII
aJIeKBaTHUX CHOCOOIB Mepeknaay NpHUCTiB’iB B MeXax XyJ0XKHbOI JITEpaTypH
TaKO BBAYKAETHCS HATAJIHHOIO TP 00JIEMOTO ITep eKJ1a03HaBCTBa. Lle mosicHIOETh Cst
THM, 1110 Cy4YacHi KyJIbTypH (1 3BHUANHO JIITEp aTypH) P13HUX KPaiH CBITY B IMp O11eCi
riro0asm3ariii CTaroTh Bce OUTBII OJIM3bKUMHU OJTHA 10 OTHO].

AKTYaJbHICTh JTOCTIHKEHHS TOJISITAE Y TIOTPeO1 BIOCKOHAJICHHS METOIIB
nepeKnagy NPHUCIiB’iB Ta IHIIMX NapeMIONOTIYHUX OJHMHHUIL B KOHTEKCTI
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XyJ0KHBOT'O TUCKYPCY, a TAKOXK Y OUTHII NOTJIUOJIEHOMY aHaJ1131 CEMAaHTUYHOT O
acreKkTy mapemii. Y 1bOMY JOCHIJKEHHI MPUIUISETHCS yBara 0COOJIMBOCTIM
BXKMBAaHHS Ta MOJycaM IMEpeKaay MNapeMid B aHIJIOMOBHUX TBOpax IEAKUX
3apyOikHUX aBTOPIB — Baticoeprep JI., ['osncyopci k., Konneni M., Mipaunna JIi,
Tonkin Ix. P. P., ®ingiar I

AHani3 JitepaTypud IOKa3aB, 110 OCHOBHUMH IHUTaHHSAMU JaHOTO
JTOCIIKEHHS TaAKOX 3aiMaITiCs Taki 3ap yOKHI Ta BiTum3HsIHI BueHi: Bep6a JI.T .
[2], Aynenko O. B. [6], Kanunoscerkwii HO. 0. [8], Kopyrens 1. B. [10], [Tazsk M.
M. [19], CenmianoBa O. O. [23], Temizs B. H. [27], Honech R. A. [31],
Lauhakangas O. [33], Kuusi M. [34], Mieder W. [37] [38].

Mera po6oTm moJsirae HE TUIBKM B aHaji3l CHOCOOIB MepeKIamy
aHTJIOMOBHUX TP UCIIB 1B HAa YKP aiHChbKY MOBY Ta iX T€Op €TUYHIN apryMeHTalii, a
1 y BUCBITJIEHHI CEMAaHTUYHOTO ACIEKTY 1IbOTO TUITY Map EMIOJIOTTY HUX OJUHHUILb.
Cnil yTOUHUTH, 110 BHUIE3TajlaHl MyHKTH PO3TIANAIOThCA Y BUMIP1 XyHA0XKHIX
TBOP 1B aHII0OMOBHMX NcbMeHHUKIB (Konuneni M., @inaiaral'., ['oncyopci Ix. Ta
THIITNX ).

Ha mmsaxy 10 AOCSATHEHHsA 1i€i METH MOTPiOHO BHUPINIUTH HACTYTIHI

3aBJaHHA:
1. OmnwmcaTtu npUCHIB’ S K [P €IMET BUBUEHHS [1ap EMI10JIOT 1.
2.  BusBuTH OCHOBHI J)Kep ela MOXOPKEHHS aHTJIOMOBHHUX TP UCITIB 1B
3. Po3risHyTH TEeMaTHUHY KJIacH(IKalilo I[bOT0 TUITY Tap eMiid
4.  Jlocnmigutd (POHETHYHI, CTPYKTypHO-TpaMaTW4HI Ta CTUJIICTHUYHI

0COOJIMBOCTI P UCITIB 1B

5. PosrnsinyT MOTy cH iep eKiaay Ip UCiB'iB.

6 [IpoanamzyBaru 0€3eKBIBaJICHTHI CITOCOOH TIEp KITaTY.

7.  IlpoananizyBaTu €KBIBaJICHTHI CIOCOOU MEp eKIay .

8 Onucaty METOANYHI 0COOIMBOCTI BUKJIAIaHHS [IE€P €KJIaAy TP UCITIB 1B

O06’exTOM H0C/TIIKEHHS € AHTJTIOMOBHI TP UCITIB 5.



IIpeameroM OOCHIIKEHHSI € CEMAaHTUYHE HABAHTAKEHHA MPHUCIIB’IB Ta
COCOoOM X aJeKBAaTHOTO MEp EKIaTy.

Marepianom gocaimkennsi cranu 100 3aranbHOBXKMBaHUX MPHUCTIB’iB 3
AHTJIOMOBHHUX CJIOBHHKIB, @ TAKOX aHIJIOMOBHI MTPUCIIB’ S 3 TOMYJISIpHUX TBOPIB
3ap yOKHHUX aBTOP1B. BubOip Xy 10)KHBOTO JUCKYPCY AJISl aHAJI3Y Mep eKJIalallb KX
TpaHchopMarmiii 3yMOBIeHMH TUM (aKTOM, IO TPHUCTIB’S HAWOUIBIIE
BHKOPHCTOBYIOTBCS caMe B IIbOMY JkaHpi. IHmmuM ¢akropom crama motpeda B
KOHTEKCTI JiJ1s OUTHIII TOYHOTO Ta aJICKBATHOTO TIep EKJIaay apeMiii.

Y po6oTi Oynu BUKOpHUCTaHI Taki MeTOAM JAOCTIIKEHHs . JIHTBICTUHIHUN
aHaji3 Ta JIIHTBICTUMHHH  ONKMC;, METOJ HAyKOBOTO  OIHCY; METOJ
KOHTEKCTYaJILHOT'O Ta TIOP IBHSJIBHOTO aHAT13Y; METOJI CYIITLHOT BUOIP KH.

IIpakTH4He 3HAYEHHA POOOTH NIOJIATAE B TOMY, IO 11 pE€3yJbTaTH MO XY Th
OyTH BUKOP UCTaHI P U p 03pOOII JICKIIIMHUX Ta Mp AKTUHUHUX KYP CIB 3 JIEKCUKOJIOT 1l
aHTJIIAChKOT MOBH, CTHMJIICTUKH aHTJIMChKOI MOBH, T€OPil aHTIIIMChKOI MOBU ab0
P AKTUKH TIEp eKI1a1y aHTJIIChKOT MOBH.

CTpykTypapo060oTH: BCTYI, TPU P 03A1/IH, 3arajibHi BACHOBKU Ta BUCHOBKHU

110 KOYKHOTO P 03/ITY, CTUCOK JIITEpaTyPH.



PO3ILT 1
TEOPETWYHI3ACAJI BABUEHHS TP CJIIB’IB

1.1. TlpucaiB’s K 00’€KT BUBYEHHS MapeMioJorii

Komnu mu po3risgaeMo np UciiB’ s, TO HEMOXJIMBO HE 3TaIaTH TP O IP UKA3KMU.
{1 mOHATTSA Ay’>KE€ 4acTO BXKHMBAIOTHCS pa3oM, B OJJHOMY KOHTekcTi. HacTuibku
4acTo, IO BiAOYBaeThbCs 3MIINIYBaHHS TNOHATh 1 BUHHUKAe morpeda y ix
nudepeniiamii. Y TakoMy BUIMAAKY HaM CIiJ 3BEPHYTHUCS 10 HaApemionozii —
HayKH, 1110 3aiiMa€THhCsI BABYCHHSIM TaK 3BaHUX IapP EMiid, 0 SIKUX 4aCTO BITHOCSATh
NP UCIIB’ S Ta P UKA3KH.

[1ix yac ompaitoBaHHsI TeOp €TUUHOI 0a3u TeMu OyJia BUsIBJIECHA BEJIWYE3HA
KUTBKICTh, 9ACTO HE CX0KHUX MK CO0010, BU3HAYCHB MOHATTS «I1ap eMis» (Bi I e1I.
«IIOBYAILHUM BHCIIB» a00 «IpuTda»). Jleski BUCHI BBAXKAIOTh, IO II¢ IIOHATTS €
IZICHTUIHUM TOHATTIO «IIPUCTIB’s» [6, c. 11]. [TeBHOIO Mip 010 1110 TYMKY TOAUISIE 1
B.M. Tenis, 00’ €qHy0uM NPUCIIB’S Ta NPUKA3KU B €AUHUI TEPMIH «I1apemii»
[27, c. 58].

Tak, nanpukiana, O.0. CeniBaHoBa BBakae, 110 J0 Map eMiid CJiJl BiAHECTH
NpUKa3KW, MPUCITIB’S Ta MPOMOBKH M BBa)ka€ iX «CTIMKUMHU BiATBOPHOBaHUMHU
eJIEMEHTaMHU P €UCHHEBOT CTP YKTYpu MOBIW» [45, ¢. 98].

3a M.M. IlazsakoM napemii — 11e ocoOMBa CTiliKa MOBHA OJWHHUIISI MOBH
IICBHOTO €THOCY, 1110 Ma€ (poabKIopHE abo miTepaTtypHe moxomkeHus [19, c. 43].
[le moHATTS € OUIBbIN y3arajJbHIOBAJIBHUM 1 OXOIUTIOE OUIBIITY KUIBKICTh MallUX
XaHp1B QosibKIopy. B TakoMy Bunajaky 0 mapemiid MO>KHA BIJHECTU HE TUIbKU
NPUCIIB’S Ta MPUKA3KH, a i HU3KY IHIIUX €IEMEHTH YCHOI HAap OJIHOT TBOP YOCTI:
P UMOBKH, TOCTH, TP UKMETH, CKOP OMOBKH, MTOBIP’ 51, 3aTaIK1, BOP 03KO0H, HEOUITHII],
HICEHITHHMIII Ta 1H.

[Tap emioorist p 03MIsA€ P UCITIB I TA TP UKA3KH SIK JIBa MP UHIIUIIOBO P 13H1

SBUINA, Kl BCE ) MArOTh HU3KY CIUIBHUX O3HaK. OTKe, HaM CIija 3’sCyBaTu y
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YOMY PI3HHUI MIX OCHOBHUMHU MOHATTAMU pO3ALTY. [lpucnie’s — «ye cmucnuil,
CUHMAKCUYHO 3A8EPUIEHUL, YACNO PUMMIYHUL Ma AdOpUCMUYHUL GUCTIE, WO
NOKA3YE CMABIEHHsl HAPOOY 00 nesHo20 ssuway [2, c. 73].

B. Minep BBakae, 110 NP UCITIB S LIE «3A2ANbHOBIOOMI HAPOOHIL p e4eHHsl, K]
nepeoarmuvcs 3 NOKOAIHHA 6 NOKOJNIHHA ma Micmsamb Myopicms, MOpaib i
Mpaouyiini noanaou y memagopuunomy, ¢ikcosanomy ma Jjneckomy OJis
sanam'smoesysanms eunsioi» [37, c. 4].

Sckpasuii mpuknan npucti’s: Don't quarrel with your bread and butter
(He nmwoi 6 xpunuyro — 0osedemvbcsi 600u Hanumucs). badumo oueBUIHY
JTUAKTUYHY CIpSMOBAHICTh BHUCIOBIIOBaHHS, TOOTO pedepeHT mgae mopany,
noByae, pekomenye. Ciig 3a3HauuTH, 10 1€ BUCIOBIIOBAHHS € TPaMaTUYHO Ta
CHHTAKCHYHO ITOBHUM Ta MA€ BUTJIS] P CUCHHS.

Ilpukaskoro BBAXKAETbCA: «GIVUHUU, ADOpucmudHull, IHOOI PUMOBAHULL
8UCNIiB, AKUU, HA GIOMIHY 6I0 NPUCTIB’Sl, He MAE NOBYANbHO20 3MICMY Mmd
obrpynmyesanns sucnoskyy [44, c. 332]. SIk npaBuio, y HOBCIKACHHOMY MOBJICHHI
MpUKa3Ka BUKOHY€E €KCIp eCUBHY (DYHKIIIIO, TIACHITIOE CKa3aHe, Mp OsBIs€E ceOe B
poJii IHCTpYMEHTa Tepemadi eMollid pedepeHTa CTOCOBHOTO TEBHOI KHUTTEBOI
noxaii, sBumia, i7ei. 31e0LIbIIoro, MpPHKa3ka 3YCTPIUYAEeTbCs Yy BUIIIAII
CJIOBOCIIOJTYYEHHS.

3a M.b. JIaHOBUK NpHUKAa3KOIO BBAXKAETHCI: «0OPA3HUL BUCTIE YU MOGHULL
360pOMm, AKULL GTYYHO XAPAKMEPUZYE TOOUHY, IT GUUHKU, AGUWA HCUMMS [ M. IH., T €
enemMeHmom wupuio2o cyoxcennsi» [13, . 56].

Posrnsaemo np ukasku «A drop in the oceany» («xkpanise mopi») Ta «A Bag
of bonesy («wxipa ma xicmxku») [56]. Y npomy Bumagky Oa4yumo, IO
BHUCJIOBIIOBAHHS HE MAalOTh O3HAK PEUEHHS 1 HE € CHHTAKCHYHO YU IPaMaTUIHO
3aBepumieHUMH. L1 CTIHKI CIOBOCHOJIYYEHHS MU PO3YMIEMO IHTYiTUBHO 1
BUKOPHUCTOBYEMO iX Y MOBJICHHEBUX CUTYAIlisIX 3 METOIO BUCIOBJICHHS BJIaCHOTO
BiJTHOITIICHHS 10 IIEBHOTO SIBUIIA YH TIOT11.

[IpucniB’siM Ta p UKA3KU MatOTh OJTHOTO TBOP ISl — HAP O],  OTXKE HAJIEkKAaTh

10 ¢onskinopy. O0uaBa IBUIIA 3y CTPIYAIOTHCS Y BUTJISIA1 KOP OTKOTO CYy IXKEHHS,
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K€ HEP1AKO HAa3WMBAIOTh J3€pKaJioM AYIIi HAPOAY Ta MPOSBOM HOTO JOCBiAY Ta
MyapocTi. [ mpuciiB’s i mp UKa3KK € CTUCIUMU Ta JIAKOHIYHUMH CyI)KEHHSI MU, 110
noOy10BaH1 Ha BIYYHUX 00pa3ax.

[TimcyMoByrOUM BUKJIaJE€HUN BHILE MaTEpiall, MOKHA cPOpMYITIOBATH TaKl
TE3U:

[IpucniB’ss — JIOTIYHO, CHHTAKCHYHO Ta TpaMaTHUYHO 3aBEpIIeHl ITOBHI
pEYCHHS, M0 MATh MOPaTbHO-MIOBYAJIBHUN 3MICT Ta 300p aXKyIOTh KIIIIIOBaHY
CHUTYAIIIIo.

[TpuKa3Kku — CUHTaKCHUYHO HE MOBHI CY/[’KEHHS Y BUTJISI/I1 CJIOBOCIIOIYYEHb,
110 MAaIOTh €KCHP €CUBHY (DYHKIIIIO 1 4ACTO 3yCTP 14a0ThCS SIK YACTUHA TP UCIIB’ 1.

[TpucniB’ g 1K0I0CH Mip 0F0 MOXKHA HA3BATH MOP AJIbHO-€THYHUMU HAPO THIMU
pexomeHaanisMu. OKpiM TOTO, 1110 BOHU P EKOMEHTYIOTh, IIOTNIEPE/IKAIOTh Ta JAI0Th
HACTAHOBH, BOHM TaKOXX MOXYTh BUcMitoBaTh [38, c. 6]. B xoHTEKCTI mpuCTiB’ s
4acTo 3By4aTh SIK 00’ €KTUBHI Ta HEYTIEP €/I>)KEH1 CyIPKEHHS, BATOMUIA ap TYMEHT.

B KOHTEKCTI KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, CEMAaHTUYHE HABaHTa>KEHHS TP UCITiB 1B
MOJIATAa€ y CIOHYKaHHI 10 J1ii abo po3aymiB. BoHM TakoX MarmTh POJb
eKCrp ecUBHOTO 3aco0y. [Ipuciis’s mae crienudiqHUI ICUXO0JIOTIYHUMA BIUIUB Ha
CIIBpO3MOBHMKA, BUPaXalOuM CTaBJEHHS pedepeHTa 10 MEeBHOTO SBHUIIA B
00’ extuBHil MaHepi [31, c. 104]. [Tap emionoridHi oAMHUII, 30KpeMa TP UCITiB 1,
TICHO TOB’si3aHl 3 KOHTekcToM. Came BIH CHOHyKae pedepeHTta OO0 MOUIyKYy
NOTP10HOT MOBJICHHEBOI OJIMHUIIL, iKa O TOBHOIO MIpOIO 1 B 3p03yMuliid ¢opmi
3MOTJIa JIAKOHIYHO TIepeaaTH HOTro CTaBJICHHS 10 CHUTyallli abo sBHINA YU
apTryMEHTYyBaTH CBOIO TO3UIl0. TaKoXX MOXKHAa CMUIMBO CKa3aTH, IO TEBHOIO
MIp OF0 1JIsl TP UCITIB’ 1B XapakTepHa (QyHKIIIS p €3I0MyBaHHSI CKa3aHOT 0.

[TpucniB’sa € XxopomuM crnocoOOM 3BEpHYTH yBary ajpecaTa Ha SIKyCh
npo0JieMy, a00 K HaBIIAKX HA TIEBHUM MO3UTUBHUM acnekT. Lle mosicHioeTbCst TUM,
110 MPHUCIIB’ 1 MAaIOTh crieli(iuHy 0Opa3HICTb, AKa HATIP aBJICHA HA AKIIEHTY BAaHHSA
HAWBXIUBIIINX XapaKTEPUCTUK TOro 4u iHmoro spuma. Came TOMy
NUCbMEHHUKA YacTO BUKOPHUCTOBYIOTh JaHUM BHJI MapeMiil, OCKUIbKU IIe

JIOTIOMArae B IOBHOIO MIp OF0 JIOHECTH [IEBHY 1/1€10 Ta BUCBITIUTH NP 00JIEeMaTUKY
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TBOPY. IIpuUCIiB’S TaKOXk € OJHUM 13 TOJIOBHUX IHCTP YMEHTIB 1 1151 TP OMaJAChbKUX
Ta MOJITUYHUX AISYIB, aJKe iM Ba)KJIMBO MaTU y CBOil MPOMOBI JI0BOJI1 Baromi
apTyYMEHTH, MIAKPIIUIEH] 3arajJbHONMPUUHATAMM 1 JIEIO0 aKCIOMaTUYHHUMHU
TBEP IPKEHHSIMHU.

Takum YMHOM, MO>KHA BUOKP EMUTH TaKi PYHKIIIT TP UCHIB’ SI: MparMaTUyHa,
MO/IeITIOBaJIbHA, HOMIHATUBHA, KOMYHIKaTUBHA, KyMYJISTHBHA, TUIakTH4HA [15, C.

140].

HOMIHATHBHA

AN

KO \l‘\'HiI\‘Zl’l'll BHa

——» | IPATMATHYHA
——» |MO/e/II0BAJILHA

Pynknii npucaiB's

KYMYJ/ISITHBHa \/

AHIAKTHYHA
(pe2ynamuena / OUpeKmusHa)

Puc. 1.1 Cxema dyHKIiif npuciiB’s

CeMaHTHYHE HaBAaHTAXXEHHS MPUCIIB’iB BUPAKAETHCS Y 1X JUAAKTUUHOCTI,
Ip arMaTUYHOCTI, @ TAKOXK Y IX HOMIHATHUBH1, MOJIETIOBAJIbHIN Ta KOMY HIKATUBHI1H
¢dbyukii. [Ipucnis’s, sk 1 BCl MapeMioJIOTIYHI OJWHUIN, BUIUISIIOTbCA Ha T
3BUYAHOTO KOHTEKCTY 1 3aBXIM [pPUBEPTAIOTh yBary ajapecata, HIOU
MIIKP €CIIIOI0YM HAWTOJIOBHIII €IEeMEHTH Ta XapaKTepUCTUKA KOMYHIKaTHBHOI
curtyaitii. BimyuHicTh Ta iHpop MaIliiiHa KOMIPECOBaHICTh NP UCIIB’IB, OB’ si3aHa 3
iX 0Opa3HICTIO Ta JIAKOHIYHICTIO, CIIPUSiE€ KpalmoMy crpuiHITTIO i1€i. Came 1
OCOOJIMBOCTI CKJIAJal0Th OJHY 13 HAWTOJOBHIMNWX (YHKIINA MPUCTIB’S —

npazmamuymy, iKa, MDK THITAM, Ma€ HAWOLIbIINN e(eKT 3aBISIKM HAKa30BOMY



(iMmepaTHBHOMY ) acliekTy nesikux npuciiB’iB [11, c. 76]. [Iparmatuuna QyHKIIis
NPUCIIB’ S TIOJATAE Y MAKCUMAJIBHO TOYHOMY BUP a)KEHH1 BITHOILIIEHHS] MOBIIS 70
NEBHOT CHUTyallli Ta CHOPOIIEHHI MpPOIECy B3AEMOPO3YMIHHS YUYaCHHKIB
KOMYHIKaTUBHOTO TP OTIECY, IIJISTXOM BUKOPHUCTAHHS TP OCTHX, 3arJIbHO BiTOMHUX 1
KpaCHOMOBHHX 00pa3iB. BaxxinBo, 1110 p arMaTUYHICTh BBAXKAETHCSI 000B’ SI3KOBUM
aCIEeKTOM Oy Ib-IKOTO MOBJIEHHEBOT'O aKTY, & P UCIIIB’ S B [IbOMY BUIMAJKY MOXXHA
Ha3BaTH yHIBEP CaJIbHUM IHCTP YMEHTOM 11 JOCATHECHHS.

Let sleeping dogs lie (He 6you auxa, noxu éono cnums) [54] — Mogelp
MiZICYMOBY€E CKa3aHE /10 HbOTO 1 B TOM K€ Yac Ja€ BIACHY OIIHKY cuTyarii. ¥
JAHOMY BUMAAKy 00pa3 co0aku B Op UT1HAJI P UCITIB S € IOBOJI1 Kp aCHOMOBHHUM,
aJKe BIH yocoOJiroe co0O00 TEBHY HEOE3IMeKy, a CIUISTYMA Mec He Hece HisKO1
3arpo3u. TakuM 4YMHOM, MOBElLb B MPOCTIA Ta 3pO3yMuIid GOpMi MOPIBHAHHA
CIIOHYKA€ TP UMATUCS B1J] IEBHUX JT1H.

Mooenrosanvra yHkyis Ty e TICHO TOB’ 13aHa 3 P arMaTuYHOIO, a caMme 3 i1
KOMIIP €CIfHUM aCIeKTOM, 1 B TIEBHIN Mip1 € 1 miamyHkToM. Lls dyHKis sickpaBo
BHpaX€Ha B TOMY, IO TIPUCIIB’ S € HIYUM IHIIHUM, SK KIIIIOBAHOIO Bep 0AILHOIO
MOJIEJTF0 TIEBHOT KUTTEBOT cuTyalii. Cii 3a3HAYMTH, 10 TPU I[LOMY BOHA €
KOHKp €THHM HAOYHHUM €JICMEHTOM, a HE TUIbKU HaJla€ 3arajibHy iHPOpMAIlo 91
BUp axxae 0axany 11e10. A apom Oy 1b-sKO01 mapemii ¢l BBaxKaTu came el o0pa3s
abo0 Mozienb, 0e3 IKoi BOHa O BTpaTuiia CBOIO BUP a3HICTb.

Never judge the book by its cover (He cyaum xuury 3a oOKJIagHUHKOIO /
3yCTpivaroTh O OSATY, TP OBOJKAIOTH MO PO3yMy) [TaM camo].

HaouyHuMm e1eMeHTOM B IIbOMY BHITAJIKY € KHUTa. MU HIKOJIM HE Ji3HAEMOCH,
HAaCKUTLKM BOHA HACMpaBil XOpOIla, JOKH HE BIAKPHUEMO, OT)KE HE PO3YMHO
pOOWTH BHCHOBKHM JIMIIIE Ha OCHOBI 30BHIIIHBOTO BUTJIAMY. Bces curyariis €
TUIMOBOIO MOJEILIIO, KIIIIE, SKE BUKOPHUCTOBYETHCS ISl OMHCY 1ACHTUYHOT
CUTyallii 1 MICTUTb M€p EHECEHHS 00p a3iB.

[IpaBo po3risgaTé MPUCTIB’S SK IUIICHY MOBHY OJMHHIIO Ja€ HOTro
HOMIHAMUBHA (DYHKYIs, OCKUTBKM BOHO Ma€ O3HAKH MO03aMOBHO1 JISUILHOCTI Ta

0e3mocepenHbO «BIATBOPIOE TIEBHUM 00’ €KT a00 siBUIle 3aco0amu MoBw». Ciiin
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TAKO 3a3HAYUTH, 10 LA (QYHKIS MOJISTa€ JIWIIE B Ha3UBaHHI 00’ €KTYy, a HE B
fioro oninroBanHi [12, ¢. 152]. Bimomo, 1110 mop iBHIOOYH P i3HI MOBH CBITYy, MOXKHA
3HAWTH OJIM3BKI 32 CEHCOM Map eMmii, ajie He 3Ba)kKatouM Ha CXOXKICTb TOJIOBHOT 1]1€f,
BOHU YaCTO BiJ[p I3HAIOTHCS CaMe BUKOP UICTAHUMU 00pa3aMu. Yu CBITUUTH 1€ TP O
T€, 110 BOHM BUKOHYIOTh PI3HY HOMIHATHBHY (QYHKIIO? 3BHYAWHO Hi, aJK€ B
KOHTEKCTI MPUCTIB’S 111 (YHKINS TOJATAE Y HOMIHAIII CHTyaIlli 4d THUIIOBOT
MOJIeI1, a 00Pa3H € JINIIIE IHCTP YMEHTAMMU.

Komynixamusna ¢pynkyis six BCIixX mapemii, Tak i MPUCIIB’ S € 0Y4EBUIHOIO 1
MOJISITA€ y BUP aKEHH1 0COOMCTOTO BITHOIIEHHS 1100 MIEBHOTO ABUIA, a TAKOX B
apryMeHTallll UM MK ITUIEHH] BIACHOT IYMKH 00’ €KTUBHUMH BUCIIOBaMHU.

XapakTepHOI PHUCOI0 MPUCIHIB’A, siKka 3a0e3meuye HoMy Take 0coOIuBe
Micle cepen mapeMiif, € Ooudaxmuuna pyuxyis. 1 Tako YACTO HA3UBAIOTH
P EKTUBHOIO ab0 perynsiTuBHOIO (yHKIIED. BoHa mossirae y noBuyajibHOMY
aCIeKTl MPUCHTIB’sl, KU MICTUTh y €001 MOpaJbHO-€TUYHI LIHHOCTI MEBHOTO
HapoOay Ta BigmoOpakae Horo myapicte [Tam camo, 153]. JImpaktnuna ¢yHKIis
MPUCITIB’ S TOKIWKaHa 0€3M0CepPEeIHBO P €TYJIIOBATH MOBEAIHKY, TaBaTH HACTAHOBH,
CIIp IMOBYBATH JIis Ta AyMKH afp ecata. Hampukman:

Do as you would be done by (Cmascs 0o inwux max, six xouew, wob eonu
cmasuaucy 00 mebe)

Don’t count your chickens before they are hatched (He kaowxcu con, noku ne
nepeckouuut) [56]

[{ikaBo, 1110 AJIsI TAKKX MPUCITIB’iB XapaKTEpPHUM € HasIBHICTh IMIIEP aTUBHO
3a0apBieHoro «d0» Ta «don t».

Cui 3a3Ha4YnTH, 110 HACTAHOBA HE 3aBXKIM MOKE OyTH OUE€BUTHOIO, a HIOH
TP UXOBAHOKO «MDXK P sIAKaMI». AipecaT ke TOBUHEH B TIEBHINM Mipi1caM 3p 00UTH
BHCHOBOK Ha OCHOBI CKa3aHOTO:

A cat in gloves catches no mice (Jlrobuw kamamucs — mobu i canouxu
603UMIL)

As you sow, so shall you reap (I{o nocicu — me it noscruew) [54]
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Jlesiki mpuciiB’g MarOTh BIITIHOK MPOTHO3yBaHHs, TOOTO HATAKAIOTh Ha
NO3UTUBHUM pE3yJbTaT KOHKPETHOI Ali, a00 X HaBHaKu — 3acTepiraroTh Bij
HETaTUBHUX HACIIJIKIB IIJISIXOM MOJIETIOBaHHS IMOBIPHOTO P €3YJIbTATY:

Better safe than sorry (bepeowcenoco boe Gepesice) — 3acrepirae Bij
HeoO1yMaHuX a00 6€3p03CyHUX BUUHKIB, P OBOKYE J1ITH 00aYHO , TOKA3yIO4HX Ha
JIBa MOXKJIMBHX BapiaHTH P O3BUTKY moiii (“safe “ — “sorry”)

Fortune favors the brave (3a siosasicnum wacms 6iocums) [Tam camo] —
3a0X0YYE€ JIIATH BIIBAKHO Ta HE OOSITUCS pU3UKYBaTH, HATAKAOYN Ha MOKJIUBUHN
yemix. IlikaBo, 110 [aBa BHINE3TaJaHUX TMPHUCIIB’S MarOTh KapIUHAIBHO
NP OTHJIEKHI 171€1 1 MIEBHOO MIp OO CyTepeuath ojJHe oqHoMy. Lle Moxe cBimuntu
a00 MpO HasBHICTh €JIEMEHTY Cy0’€KTHMBHOCTI B MPUCIIB’ X, a00 K IpoO Te, 110
BOHU MAalOTh BIITIHOK MOpaju, a He MpaBuia 4u Haka3zy. Came TOMy, Ha HaIry
IyMKY, HaJ3BHYaHO BAYKITUBUM € KOHTEKCT BUKOP HCTAHHS TIEBHOTO ITP UCITIB 51.

[IpucniB’s gae yyacHUKaM KOMYHIKaTUBHOTO aKTy ClieHapii abo malioH
MOBEAIHKM B THUIIOBIM MIKpO-CHUTYyallli, BKa3y€ Ha MOpaJbHl KUTTEBI OPI1EHTHPH,
po3BuBaEe Ta (HOpMyJO€ MEeBHI NpUHIUNH. OTXKE, MOKEMO CTBEPIKYBaTH, 1110
npuciiB’ s 6e3rmocepeHbo OepyTh y4acTb y (hOp MyBaHH1 CBITOTJISITy Ta BAXOBAaHHI
0COOMCTOCTI.

CnuibHOO IS BCIX MapE€MIOJIOTITYHUX OJUHUILb € KYMYIAMUBHA QYHKYIA
(Bim anrm. accumulate). BimomMo, 110 NMpHCTIB’S BBaXKalOThCS KOHIICHTPAaTOM
HapoAHOro nocBiny. KymynsTuBHa QYHKIIS MPUCIIB’S MOJArae came Yy
30epeKeHHl, HAKOMMYEHHI Ta BIATBOPEHHI IHOTO JOCBIAY Ta KOJEKTUBHOI
myapocti. HamioHanbHO-KyJIbTypHa criendika MEBHOTO HApoOAy SICKpaBO
BITOOp @KAIOTHCA y TTAP EMISIX, IK1 CMUTMBO MOKHA HA3BaTH CXOBHUIIEM 1Y XOBHOTO
OaratcTBa Ta BIKOBOTO J0CBiy. CamMe ToMY Uep €3 I0CIIIKEHHS MapeMioIor I HUX
OJIMHUIIb MO>KHA Kp a1l 3P 03y MITH TP aAUIIii, ICTOP 10, MOPATBHO-ETUYHI LIIHHOCTI

Ta 1HILI XapakTepH1 pUCU HAPOLY.
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1.2. JIl:kepeia MOXOAKeHHS AHTTiHCHLKUX PUCTIB’IB

Yepes Te, 110 MpUCIIB’ S 3€0UTBIIOT0 HE MaIOTh KOHKP €THOTO aBTOpPa, 1y K€
Ba)KKO 3HAWTH MpSAMI NUIAXH iX 3aM103WYEHHS a00 BUHUKHEHHS y Oy Ab-sKiii MOBI1
cBiTY. BaxxiinBo, 1110 OUIBIIICTh MApEMIOJIOTIYHUX OJIMHULIb €BPOTEUCHKUX MOB
Ma€e CIUThHI JHKEp er1a Mox o HkeHHS. O4eBUIHO, IO Mp oriec GopMyBaHHS Imap eMii
€ TOBOJII JTOBIUM, 1 Jy’K€ Ba)XXKO CKa3aTH KOJHM CaMe BHHHUKJIN TEPII TP UCITIB’ S
[39, c. 14]. HemoxnuBO HaBiTh MPHUOJMU3HO BKA3aTH 4Yac UM TEPIIOJKEP eIo,
OCKUTBKM JTOBOJII Ba)XKO JETepMiHYyBaTH MOMEHT ICTOpii, B SIKWA MOBa cTrajia
HACTUIBKM PO3BHHEHOIO, 1[0 3MOIJIa MOPOJUTH TaKy NOCKOHAIY Ta YHIKaJIbHY
OJIMHUIIIO SIK TP UCITIB’ 1.

JIOCIIIKYyI0OUM  €TUMOJIOTII0 aHTJIOMOBHUX THapemii, MoOXHa CMLUIMBO
CKa3aTH, 1110 OCHOBHUM JI’KEP €JIOM MOXOJIKEHHS € HapoJd. OueBHIHO, 110 NEBHA
KUTBKICTh P UCIIB 1, 1110 M UIIHCYIOTHCSI HAPOy HACTIP aB/Il K MalOTh aBTOp a, ajie
Yyep e3 HEMOJKJIMBICTh 3HAWTH Ta TOYHO BKAa3aTH HOTO, X BITHOCITH A0 (DOTBKIOPY.
B cBoemy mocmimkenni €. IBanos Ta 0. [lerpymeBcbka 3a3Ha4darorh, mo 59%
NP UCITIB’ 1B aHTIIIMCHKOT MOBH MAFOTh BUKJIFOWHO Hap OJHE MMOX O KEeHHS [32, ¢. 74].
Binomo, mo nitepaTypa € ApyruMm mo o0’emy mxepenom mnapemiit. Crogu
BITHOCAThCA poOoTH Bigomux anriiicekux (B. Illexcmipa, J[x. baiipona) Tta
€BP ONEHChKHUX MMCbMEHHUKIB, (PUTO0CO(CHKI TpaKTaTH, P alli YaClB aHTUYHOCTI Ta
Cep eaHbOBIYYSL

Mu nposenu BiaacHe gociipkeHHs 1 Bigiopann 100 HalO1LIbII BXKUBAHUX
NP UCIIB’ 1B aHTII1MChbKOT MOBH (BC1 BOHU Oy 1y Th BUKOP MUCTaHi B 111l pOOOTI B IKOCTI
npukiaaniB). Mu obpanu came Taky KUIBKICTh Mapemid, OCKUIBKU 1€ TOMITHO
MOJIETIIY€ BUBEAEHHS IPOLEHTHOTO BIIHOUIEHHS JKEepesn iX MOoXoKeHHs. Sk 1
nepenbavanocs, O6inbina yactuHa (62%) poO3TISIHYTUX MPUCIIB’IB MOXOIATH 3
donbKIOpy.

AHIJIOMOBHA JliTepaTypa Ta JITepaTypH IHIIUX €BPOTEUCHKUX MOB TaKOXK
BBaXaIOThCS OJTHUM 13 JIXKEP €1 IOTIOBHEHHSI Tap EM10JIOTTYHOTO (DOHAY aHTI1MCBKOT

MOBH (21%). Benuka KiTbKICTh Kp MJIATUX BUCIOBIB 3 KHHYKOK BIJOMUX aBTOP 1B B
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Hapojal HaOyna cratycy npuciiB’iB. BIJIMB 1HIIOMOBHOI JIiTepaTypu JIETKO
NOSICHUTH THUM, IO B TIE€BHUWA ICTOPUYHUM IMEpioJl $KACh MOBa cTraBajia
JIOMIHAHTHOIO SIK Ha Tep uTopii BenukoOpuraHii, Tak 1 1o Bciit €Bpomni. Ik 3HaeMo
3 icTopii, ppaHIry3bKa MOBA, a TOUHIIIE 11 HOpMAHAChKUI AiajiekT, B 11 cTomiTTi
cTajla HEMMOBIPHO TOMYJISIPHOIO Cepell 3HaTl, OTXKE Maja MOMITHUM BIUIMB Ha
HOJAJIBIINHA PO3BUTOK aHrIiichK01 MoBH [41, ¢. 283]. He nuBHO, 1110 CHOTOHI B
MEXaXx I1i€1 MOBH MO>KHA 3HAWTH TP UCITIB I, HATTPUKIIA, 3 (Pp aHITy 3bKUM KOPIHHIM

— Don tputthe cart before the horse (He cmas siz nonepedy xons) [54].

O ®onbknop
2%

B Nlitepatypa

O Bi6nia

62% O Ny6niymncruka
(npomosu Ta
cTaTTi)

O IHwe

Jiarpama 1.2 [ToxopkeHHS aHTJIOMOBHHX I UCTTIB 1B

Sk He AMBHO, KyJIbTypa PHUMCHKOI Ta T'pEUbKOi aHTUYHOCTI, sIKa Maja

NOMITHUM BIUIMB HA MOJAJbIIMKA pO3BUTOK IUBLII3ALI, TAKOXK MO3HAYMUIIACh Ha
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nap eMioJOryHUX (POHAAX AHTIINCHKOT Ta 0araTboX IHIIUX €BPOMEUCHKUX MOB.
Adopusmu 3 npaip BIAOMUX PuUIOCO(]IB, MUCIUTENIB, TUCbMEHHUKIB, OPATOPIB,
NOJIITUYHUX Ta KyJabTypHHUX Als4iB CtaponaBHboi ['pewii ta Pumy HaOynm
IIUP OKOT'0 BXKUTKY B Hap 0J11. BOHM BIUIMHYJIM HE TUTBKU HA POJIMHY CIOB’ STHCHKHX,
TepMaHChKHX 1 pOMaHCHKMX MOB, a i Ha OaraTo iHITUX MOB KOHTHHEHTYy [37, C.
63]. AdopuctuuHi BUCIOBIIOBAaHHA 3 mpanb Apucrorens, I'omepa, Cokpara Ta
0aratboX IHIIUX HAOYJIW B CBIM Yac JOBOJII BEJIHKOI MOIYJSPHOCTI Ta HEPIIKO
nep eaBajmcs 3 yCT B yCTa yKe B TpaHC(HOPMOBaHOMY BUTJISIL, 1110 Y CKJIa THIOBAJIO
TP O11€C TOCTIKEHHSI ICTOP 11 MOXOJ>)KEHHS TP UCITIB S B MEXKaX MeBHOT MOBU. Taki
TpaHchopMallii € HEBII’ EMHUM acIEKTOM PO3BHUTKY MapEeMIOJOTIUHUX OJUHUIIb,
OCKUIbKM YYaCHUKU MOBCAKJAEHHOI KOMYHIKATUBHOI CUTYyallli P1AKO MeEpeqaroTh
npuciiB’s A0chaiBHO. He3Bakaroum Ha OYEBMIHO HETaTUBHUM XapaKTep IbOTO
SABUIA, SKUAW TOJISITA€E B YCKJIAJHEHHI JOCTIIKEHHS MUIAXIB TOXOKEHHS
NpUCTIB’SI, ICHy€ 1 MO3UTHBHA cTOpoHA. lle crocyeThcs KyabTypHO-€THIYHOI
ajanTailli MPUCTIB’S B MEXax pI3HMX MOB CBITYy, MOTO BIOCKOHAJICHHS Ta
P O3BUTKY.

He 3Ba’karoun Ha HasSIBHICTh aBTOP CTBA Yy BUCIIOBAX AHTUYHOTO MOXOJ[’KEHHS,
3 4acoM BOHM 3MOTJIM aCHUMUIIOBATHCA B MapemioyioriyHoMy (oHAI KpaiH sK
npuciie’ss abo npukazku. Hampukmazn, BiIydHUR BHCIIB PUMCBKOTO OpaTopa
Mapka Tynis [{uuepona 3HalIoOB BiIOOpaXEHHsI SK B aHIUINCBHKIM, Tak 1 B
yKpaiHCbKii MOBI:

Dura lex, sed lex (zam.) = The law is harsh but it is the law = 3axon ¢
3axon [56].

®dakTopoM 3 OBOJII TMOMITHUM BIUIMBOM Ha pPO3BUTOK NPHUCTIB’I B
aHTJIIACHKIA MOBI Ta €Bpom crana bibmis. | He nuBHO, MO caMe BOHA Maja
BEJIMKUI BKJIAJl B PO3BUTOK MAPEMI0JIOTTYHUX OJTUHUIIb, aJIKe, IK Bitomo, Kaura
KHUT BB)KA€THCS JKEPEIOM MOPaJIbHO-ETUYHUX HACTAHOB Ta PEKOMEHJALIH, a
caMme Ll 03HaKH 1 € OCHOBHUMH Yy TIpUCHIB’ sX. byno BusaBneno, ujo 8% cepexn 100
PO3rIAHYTUX MPUCIIB’IB MalOTh 010miliHe noxoakeHHsA. Ockuibku bionis Oyna

nepekyiajgeHa 6araTbMa MOBaMM, TO 1JIGHTUYHI 3a CKJIAJIOM MPHUCTIB’S MO>KHA
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3ycTpiTh B 0aratboxX KpaiHaxX, MPpU YOMY MOBII MOXYTh 1 HE PO3YMITH, IO
MOCHJIAIOThCS Ha 010Jilichke BUCIOBIIOBaHHA [38, ¢. 34]. OckiIbKU TIep eKiIagadi
pI3HUX KpaiH mpamroBaiu 3 OJHUM W THM CAMUM TEKCTOM, Y MEXKaX Pi3HUX MOB
nepeBakHa KUIBKICTh MapeMiid TaKoro MOXOJKEHHS Mae€ OJHAKOBY 0oOpasHy,
IpaMaTUYHy Ta CEMAaHTUYHY CTP YKTYPY.

He who digs the pit for others, falls in himself (Xmo smy xonae, cam 6 nei' i
enaoe)

He who lives by the sword dies by the sword (xmo 6316 meu 6i0 meua i
3aeune) [54].

[TpucaiB’a peniritHOro MOXOKEHHS MepeqaloTh NPUTYY B KOMIIAKTHOMY
CKOMITp €COBaHOMY (pOp MaTi, AKUH € P OCTUM JIJ151 3a1am’ ATOByBaHHsA. O4eBUIHO,
[0 BEJIWYE3HAa KUIBKICTh MPHUCIIB’IB MAlMILIA JO HAC B yCHOMY BHUIJISJI came
3aBJIIKM 1IbOMY MpoctoMy dopmaty. L[poMy TakoXX COpUSAIO BUKOPHUCTAHHS
NEBHUX (POHETUYHMX Ta THIIUX XY A0KHbO-CTHIIICTUYHHUX 3aCO0IB.

Ak 1 Oyno ckazaHO, MPHUCTIB S TAKOTO TUITYy B BEITUKOMY 00’ €M1 MOXKHa
3HAWTH B PI3HUX MOBaX caMe€ 3aBASKH TOMYy, mo biOmis Oyna 1 3amuImmaerses
OJIHOIO 13 HAWNOMYAPHIMUX KHUT. [10 cX05KOMY Ip MHIUITY TOMITHOTO BIUIUBY Ha
aHriicekuii mapemionoriunuii Goun wHaOymu tBopm lllekcmipa [41, c. 362].
SIckpaBUM P UKJIAJIOM € BijoMe i B iHITMX MoBax npuciis’s “Brevity is the soul of
Wit” (cmucnicmo — cecmpa mananmy) [56]. Baxxko ckazaTy, ki caMe 3 BUCJIOBIB,
1o npunucyoTs Lllekcnipy, Hacnp aBai Oynu ctBopeHi HUM. [TMChbMEHHUKN MatOTh
3BUYKY BUKOPHUCTOBYBATH y CBOIX TBOpaxX MPUCIIB’ S 3 pO3MOBHOI MOBH Hap Oy
CBO€EI €MOXH, TOMY MO>KHA P UITyCTUTH, 1110 TIEBHA YaCTUHA TaKUX MapeMii 0yJiu
JvIIe 3anvcasa 1 nomyJisipuzobana [lexcrip oM.

Takox adopu3Mu TPOMAICHKUX 1 TMOJITHYHHX iS9iB, MHCHMECHHHKIB,
HAyKOBILIB Ta HIINX MyOniyHuX 0cid (2% cepen po3MIsTHYTUX HAMU NP UCIIB’1B)
4acTO MPUPIBHIOKOTHCA [0 MPUCIIB’IB, 3a YMOBUM HAOyTTs HHMHM 3HA4YHOI
NomyJISIpHOCTI B Haponil. Ta uum caig chnpaBal BBaXKaTh iX HPHUCHIB SIMU?
XapaKTepHOIO PHUCOK TMPUCITIB’IB € BIACYTHICTH aBTOPCTBA, TOMY Taki

3aM03UYEHHS KOpEeKTHile Oyyio O BigHECTH A0 adopu3MIB, IONPHU T€, 110 BOHU
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HaOyJI1 NP OKOTO BKUTKY B HAP O/l 1 MalKe P UIIMHUIIN ACOLIIOBATHUCS 3 IMEHEM
KOHKpeTHOTO aBTopa [32]. OueBHIHO, MO YHMWCh BIyYHHH adoOpU3M MOKE
nepenaBaTucs 3 BYCT B yCTa 1 MOBHICTIO BUKOHYBATH POJIb MPUCIIB S, alie B
MOBCSIKJICHHI KOMYHIKaTHBHIM CUTYyallii MM HE BKa3y€MO aBTOpa BUCIOBY. T akum
YHUHOM, TIEpEeAal0YUCh Bl OJTHOTO MOBIIS IHIIOMY, TAKUW BUCIIB CIP MIMAETHCS
HaMH K TPHUCTIB’S, 1 B pe3ydbTaTl aCHUMUIIOETbCS B  HAPOJHOMY
rap eMioJorigaHoMy (hOH/I1 IK TOBHOIIIHHA O TUHUIIA.

VYci 3ragani BUIIE HKEP €71a € CIUTBHUMH 151 0araTbOX €Bp ONEHCHKUX MOB,
Ipo IO CBIAYUTH CMHCIOBA CXOXICTh NMPHUCTIB’IB pi3HUX HaponiB. Ta cmia
3a3HAYMTH, 110 JIKEP eJ1a HACIPaB/li MOKYTh Oy TH HAlP 13HOMAHITHILIUMU, a BUIILE

HaBEJICH1 JIUIIIE HAUO LTI MOKJTMBI.

1.3. TemaTuuHa kjacugikauisi aHTJI0MOBHUX NPUCITIB’IB

[IpucniB’ss OyAp-1KOi MOBM MOXHa KIacHU(PIKyBaThU MO TpaMaTUUHUM
OCOOJIMBOCTSIM, TEMAaTUYHOMY MPHHIMUITY, TJIMOWHHIA Ta MOBEpXHEBIA OYyHOBI,
JOKepellaM TTOXOJKEHHS, €KBIBaJEHTHICTIO 1 T.J1. PO3TIsSIHEMO OCHOBHI acCIEeKTH
TeMaTHdHOi abo 1meWHol Kimacuikamii, sSKy MOXHA BBa)kKaTH HaHOUTBII
HOTYJISPHOIO Ta HABITh KiacuuHo0. Dincekuii ponpkinopuct Matti Kyyci [34] y
CBOiM MDKHapOAHIM cucteMi Kiacudikamii MPUCTIB’IB 32 TUMOJOTTYHUM
TP MHITUTIOM BHOKp eMJTroe 13 ocHOBHUX TeM. CJiif] 3a3HaUnTH, 1110 0araTto map eMii
HEMO>KJIMBO BiJTHECTH /IO OJTHOTO KOHKP €THOT'O THITY, OCKIJTBKH BOHH MOXYTh MaTH
KOMIUIEKCHY O0Opa3HO-TeMaTU4Hy OyJ0BYy 1 MaTH O3HAKH KUIbKOX THIIIB
OJIHOYACHO.

He nuBHoO, 1110 TeMa «npupoda ma moocwKi 3nanus npo ueiy [34, c¢. 39] mae
ocobysmBe wMicie y kiacudikallii, OCKIIbKA MW TOCTIMHO TOCTIIKYEMO CBIT
HABKOJIO ceOe, a Mpupoaa— I1e T 10 OTOUYE 1 3aBXKIH OTOTYBAJIO HAC CIOKOHBIKY.
Jlo mpoT0 THITY HaJIeXKaTh MPUCITIB’ i, B IKMX HAETHCSA TP O 3BIPIB, P OCAUHH, TIOP H

POKY, ITOTO/THI yMOBH Ta iHIIII eJIeMEHTH P Upo1iu: you can lead a horse to water,
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but you cannot make it drink (He 6cboco moosicna oomoemucs cunor); a flower
blooms more than once (byoe i na eawit ynuyi cesmo); April is the cruelest
month; a burnt child dreadsthe fire (Jums, wo o6nexnocs, bosmumemobcs 6021i0)
[54].

[lle omHUM TUTIOM € TIapeMii, 110 TIOB’SI3aHl 3 GIPYBAHHAMU, Peniciero ma
BIOHOWEHHAM Jiodelli 00 Hei. B HHX dYacTo BHCIOBIIOIOTHCI PO3AYMH Ta
CroCTep ©KEHHS 00 yAadil, CEHCY JKHUTTS, TP UKMET, HEBIIBOP OTHOCTI JTIFOJACHKOT
noJti, icnyBaHHs bora, fioro 3amuciy Ta inmre: There is no flying from the fate (sio
ooui e smeueut); Luck has buta slender anchorage [56].

OxpeMuil THN CKJIaJalOTh NPUCIIB’S, 0 MAIOTh eleMeHmMAapHi J0O0CbKI
CNOCMepexdCceHHss ma 6UCHO6KU Ha 0a3l eMIpUYHOTO JOCBIAY, IHTEPIHpETaLlo
CUTHAJIIB 30BHIIIHBOTO CBITYy. B HUX TakKoXX 4YacTo WIEThCA MPO OLIHKY
JOBTOBIYHOCTI sikoroch QeHomeny [33, c¢. 53]. TumoBumm Ui TakKux
napeMioJIOTIYHUX OJUHMIIb € HasBHICTh MPUUYUHHOCTI (TP MUMHHO-HACI1IKOBOTO
3B’s3Ky): awatched potnever boils (xoau uexacws, wac msenemvcsi nosinbHo); 0NE
hand will not clasp; it takes two to tango [56].

Kumms ma ceim HaeKkoi0 Hac — Ie OAWH TUN Kiaacudikalli, SsKui gae
3arajbHi YABICHHS NPO MpoOJeMu JTI0JCHKOro *KuTTa. Ha nepmii mornsia, nei
THUI 3/1a€ThCS 3aHAATO y3arajlbHIOIOYUM, X04a 1 CTOCY€EThCS JOBOJ1 KOHKP €THUX
MOHATH — JIESAK1 JTFOJICHKI €MOIIIi Ta iX 31CTaBjieHHS (TOp e Ta MacTs, CTp aXKIaHHS Ta
3aJI0BOJICHHS ), ’Ka (AIeTUT, CTpaBH), AJIKOT0JIb, IOTaH1 3BUYKU Ta BiITTOB1AaIbHE
BIJTHOIIIGHHS 10 HUX 1 T.J: @ hungry man is an angry man; eat to live but do not
live to eat [56].

Jlroau 3aBkK A1 3BEP TAJIM CBOIO yBary Ha Take (PyHIaMEHTaJIbHE TOHSTTS SK
yac, 0T)KE He TMBHO, 110 Y MOBI ICHY€ BeIHKa KUTBKICTh MPHUCIIB’iB HA ITI0 TEMY.
MaiibyTHe, TenepiliHe, MUHYyJE, BUIKOIUIMHHICTh Yacy, BUOIp MpaBUIbHOTO
MOMEHTY JIJ1 IEBHO1 JI1i — BCI L1 ITyHKTU € OCHOBHUMHU Y ITPHUCIIIB’ IX TAKOTO TUITY .
Hampuknan: time and tide wait for no men; time heals all the wounds; no time to

waste like the present. [Tam camo].
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[IpuciniB’s, sIKI CTOCYIOTbCS HOpM MOpaii, OyIu BUOKPEMIIEHI B OKP EMUIA
tur. PerynaruBHa QpyHKIIIS TAKUX Tap eMil MOJISATa€ B TOMY, III0 BOHU MOP YIIYIOTh
NUTaHHS 100pa Ta 371a, 0€34ECHOCTI, YECT1, IP1XOBHOCTI JIFO/ICTBA TA HEMUHY YO CTI1
nokapaHHs. ToOTO 11 IPUCHIB’SI BCTAHOBIIOIOTh €THYHI CTAHJAPTH Ta MOP aJIbH1
opientupu coriymy: a kind heart dies wretched; honor follows those, who flee
from it; honor buysno beef [54].

Tematuka cycninbHo2o acnexkmy scumms CKIAAA€THCS 3 BETUKOI KUTBKOCTI
MiAKaTerop i, ki 3/1e01TBIIOrO P UCBSYCHI TUTAHHSAM ITI00Y, TeHIep HUX P OJICH 1
OaTtbkiBCcTBa. [IpHCHiB A, IK1 CTOCYIOTHCA BIKY JFOJIMHH, ii XBOP 00, CMEP T1 TAKO XK
BiTHOCATH 10 1boro Tuiy [14, c. 54]. Bonu garwoTh HacTaHOBHU II0J0 BHOOPY
napTHEpa, B3a€EMOIIOBAru, Mpo Te SIK BECTH 3JI0POBE Ta IMOBHE JKUTTS B CIM’1 Ta
couiymi. Hammpukian: men make houses, women make homes; an applea day keeps
doctor away; early to bed, early to rise, makes a man heathy, wealthy and wise
[56].

JloriyHUM TPOJOBXKEHHSIM TEMH COIIlyMY € TPUCITIB’S TIPO npayio ma
camopo3zeumox. BoHN HEPIIKO 3BEPTAIOTh YBAary Ha 0COOUCTI AKOCTI JTIOUHU Ta
norpeldy y iX pO3BUTKY — IHIIIATHUBHICTh, MYXHICTh, palllOHAJIbHICTh, PI1BEHb
iHTeNnekTy. Takok BOHH OXOIUTIOIOTh TPYILY P UCH1B 1B, IKi CTOCYIOTHCS 1OCBIAY,
TP aIIbOBUTOCTI, BAXIMBOCTI TOMHIIOK, BIIIMOBIAIBHOCTI 1 T.7. Hanmpukian: make
hay while the sun shines, where there’s a will - there’s a way; nothing ventured,
nothing gained. [54].

BaxnnBo 3BEepHYTH yBary Ha Te, IO BeJIHMKa KUTbKICTh aHrIiHChKuX (i
3BUYAMHO YKPaiHCHKUX ) P UCIIB’ 1B MAIOTh CUTbCHhKOT'OCIOAAPCHKY a00 p EMICHUUY
temaTuky. Hanpukian:

A bad workman quarrels with his tools (Cnpasa maticmpa 6oimucst)

Such carpenter, such chips (Axi cami — maxi t canu) [Tam camo].

e 1erko NOSICHUTH TUM, 1110 TP UCIIB’ 51 TA TP UKA3KU MY Th 3 HAPOAY, IKUU
3aiiMaBcsi peMeciaMy Ta CUIbCBKMM TOCHOJIapCTBOM MHPOTITOM THUCSYOJITH. 3

IOr0 POOMMO BUCHOBOK, IO CYyCHUIBHO-TIOJITHYHE KUTTS, KYJIbTypa, ICTOPIs,
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peJiris Ta HACTPO1 €MOXU MAIOTh BEJIMKHUM BIUIMB Ha BCl P OSIBU YCHO1 HAP OJTHOL
TBOPYOCTI Oy Ib-IKOTO HAPO.y.

[Tapemii OpUANYHOT TEMATUKHU Ta Ti, U0 JAaIOTh HACTAHOBH MPO BEJICHHS
TOPTIBII Ta NPUUHATTS CYIOBHUX PIII€Hb YACTO BIIHOCATH JO OKPEMOIO TUITYy —
Hopmu Oinosux eionocun ma npaea. Hanpuknan: judge not, lest ye be judged;
many lords, many laws [56].

Ha namy nymKy, mpuciiB’a TaKMX TPhOX TEMAaTHK CIiJl BBAXKATH €IMHUM
UTUM 4Yepe3 iX ONU3BKICTh : MPO COYIANbHI 38 A3KU, COYIANbHY NO3UYilo ma
cninkysanHa. Jlo HHX BIIHOCATHCS TapeMii 3 e€leMEHTaMH TaKuX TeM:
B3a€MOTIOBara, MUTAHHS APYXKOH, YECHOCTI, NOTPUMAHHS OOILSHOK, HOPM
NOBEJIHKM B COIliaNibHid Tpym 4w coitbHOTi [34, c¢. 58] Ilpucnis’s
KOMYHIKaTUBHO1 TEMaTUKW 3a3BHYail Aal0Th PEKOMEHAAII] PO Te, SIK ciiJ cede
MOBOJIUTH B CyllepeykKax Ta MOBCAKICHHUX akTax KomyHikarii. [Tapewmii, mo
BUCJIOBJIIOIOTH PO3JAYMH TMpO JIJIEPCTBO, BIaAy, MaTepiajbHi Oararcrsa,
B3a€MO3B’SI3KM PI3HUX BEPCTB COLIAJNBHOI 1€papXii Ha3WBAIOTh MPUCIIB’ IMH
nosuyii e cycninbcmai. Hasenemo npuknamgu: Absolute power corruptsabsolutely;
a man is known by his friends; friendship is like money — easier made than kept;
beauty and honesty seldom agree; beggars can tbe choosers [54].

OcTaHHIM TUIIOM € NPUCIIB’S Mipu abdO nponopyitHocmi, K1 MarTb
IIMOOKO PENSTUBICTCHKANA HACTPId 1 TOBOPATH HaM MPO CyO’ €KTUBHICTh OY/b-
SIKOT'O OIIHIOBaHHS, HETOYHICTh T HEBU3HAYEHICTD JIFOACHKOTO *KHTTs [14, ¢. 58].
binpuricte mpUCTIB’IB TAKOTO THUIYy Mae€ CIOUIbHY MYJPICTb, SIkKa MOXe OyTu
BHUpaXeHa B OJHOMY BHCIIOBI — «KOKEH MOMUJISETHCA 1 HIIO HE 00’ €KTUBHE.
Bonu HiOM crTOHYKarOTh A0 MOIIYKY KOMIIP OMICY 31 CBITOM, COIIIlyMOM Ta 3 CAMHUM
co6oro: we all make mistakes; cleverness and stupidity go together; we never know
the worth of the water, until the well runs dry [54].

Cnin 3a3HauMTH, WO TaKUl BaplaHT YHIBEpCAJbHOI Ta MDKHApOJHOI
Kki1acudikanli He € JOCKOHAJIMM 1 Mae CBOI Henodiku. KoMIUIeKCHICTh Ta

0araTo3HAYHICTh JESKUX NP UCIIB’ 1B yCKIAHIOE ii BAKOPHUCTaHHA. Bup iluTH 1o
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npoOjeMy MO’KHa 3a JOIOMOTOI0 IepexpecHol Kiacuikalli, BIAHOCSIYM MEBHE

NP UCHIB’ S 10 KUIbKOX TUIIB OAHOYACHO.

BucHoBku 10 po3ainy 1

Ha 6a31 p 03rasHyTOro Te0p eTHIHOr0 MaTepiady MOKHA 3pOOHUTH BUCHOBOK,
10 TP UCITIB’ A € yHIKAJIbHUMHU €JIEMEHTaMU KYyJIbTYpH Ta MOBH Oy Ib-IKOTO HAPOIy.
Takox caig BIAPI3HATA NPHCITIB’S BiA IHIIMX IapeMid, OCKUIBKH iX dYacTo
IUTYyTalOTh 3 MPUKa3KaMU Ta 1HITUMU 1IIOMAaTHYHUMH BUpPa3amMu. XapaKkTepHO
PUCOIO MPUCITIB’iB € HE TIILKHU MMOBYAJIHHICTb, a 1 TOBHOIIHHICTD CYI)KSHH S, TOMY
MPUCIIB’A 3aBKAM MaloTh (GOpPMYy pedeHHA. IX CMIIMBO MOXKHA HAa3BaTU
nep JIMHAMHU JIFOJICEKO1 My APOCTi B KOHIIEHTP OBAHOMY (pOpMATi.

[IpucniB’ s, Ik TOBHOIIHHA Ta He3a/IeKHa YaCTHHA Map eMI10JI0T1YHOTO (POHTY
MOBHM, MarOTh CBOIO KiacH(]iKamiro 3a JHKEpenoM MOXOIKEHHS, TEMaTHKOIO,
TTMOMHHOIO Ta 30BHINIHBOIO (OPMOIO, E€KBIBAJIEHTHICTIO, CEMaHTMYHUM abo
rpamMaTHYHUM  ocoOmuBocTAM. Bueni [34] 3pobuiaum cnpoOy crBOpHUTH
yHIBepcajibHy TEeMaTU4HY Kilacu(pikalilo MNpHUCIiB’iB, sKy MOXHa Oymno ©
3aCTOCyBaTu 10 OyAb-sKOi MOBM CBITY. Mu po3risiHynu 13 OCHOBHHMX THUIIB
NOPHUCIIB’SI: IPUPOAA Ta JIFOACHKI 3HAHHS MPO HEI, PENIrisi Ta CTaBJICHHS 10 HEi,
eJIeMEHTap Hi JIOJIChKI CIIOCTEP KEHHS Ta BUCHOBKH, KUTTS Ta CBIT HABKOJIO HAC,
TeMa 4acy, HOpMH MOpalli, CyCHUIbHHIA acleKT XKUTTS, P allsi Ta cCaMOp O3BHUTOK,
IOp MICITP YICHIIIS Ta TOPTIBJIS, COIllalibHI 3B’ I3KU, COIliaIbHA ITO3HIIIS, CITJIKY BaHHS,
Mipa Ta mp OMOPIi.

AHTJIOMOBHI TIPHUCIIB’ST MalOTh MMIHUPOKUNA CHEKTP MOMIIMBUX IIJISIXIB
MOXOJKEHHS. SIK He TMBHO, HAUTOJIOBHIIIINM Ta HAWOLIIBIIINM € JHKEP €7I0M € Hap O]
[32, c. 3]. Jlitepatrypa uaciB CepennboBiuus Ta aHTHYHOCTI, bi0Omis, maTtuHa,
OPOMOBHU Ta CTaTTI BIJOMHUX MyOJIYHMX OCI0 TaKOX Maju MOMITHUM BIUIMB Ha

P O3BUTOK aHIJIIMCHKUX MAapEMIH.
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PO3/ILI 2

OCOBJIMBOCTI AHTJIOMOBHUX ITPUCJIIB’IB

3aBnaHHAM OyJb-SIKOTO TPHUCTIB S € TIepEeAaTH KOHIICHTPOBAHY MYAPICTh
BIKOBOTO JIOCBIly HAp O/Ty B Takiil popmi, sika 0: a) OyJia J1Erkoro AJisi CHp UMHATTS
0) 3HAXO0MJ1a BIITYK Y TOJIOBI p CIIMITIEHTA; B) TIp UBEp Tajla 10 ce0e yBary; r) Oyia
JIETKOIO ISl 3amaM’ sITOBYBaHHS; /) JO3BOJIJIA TPHUCTIB 0 30€perTucs B MOBI
skomora nosiie [30, ¢. 381]. KokeH 3 1MX IyHKTIB € HEBiI’EMHOIO YaCTUHOIO
napemii. [I{o6 3p03ymiTH, 3aBISKH YOMY HPHUCIIB’S MOXKYTh TOCATTH KOXKHY 13
BUILIE3raJIAHUX IIUICH, CJIiJ 3BEPHYTH yBary Ha ix cTpykrypy. Bimomo, mio
NOPUCHIB S, K 1 OyAb-SKUI TEKCT, Ma€ JIBI OCHOBHI CKJIaJI0OB1 — 1I€¢ MOT0 3MiCT Ta
dbopma. SKI10 MU MAEMO 32 METY BIUIMHYTHU Ha p ELUITIEHTA, TO HAaM NOTP10HO Oy e
BUKOPHUCTATH ¥ BIAMOBIAHI NMPUHOMHU, SKI O JO3BOJWIM HaM BHPA3UTU 1CHO
JAKOHIYHO, I[IKaBO, SICKPABO Ta KPaCHOMOBHO. TakuMm 4MHOM, HaM MOTPiIOHO
JTOCTITATHA TI CTPYKTYpPHI OCOOJMBOCTI MPHCIIB’iB, SIKI 1 POOJIATH WOTO TaKUM
YHIKQJIbHUM €JIEMEHTOM MOBH Ta KyJIbTypH.

B mpomy po3aini MU pO3TISHEMO JBa OCHOBHUX OJOKM OCOOJIHMBOCTEH
AHTJTIACBKUX TApEMIOJIOTIYHUX OJUHUIL — TpaMaTUYHUNH Ta CEMAHTUKO-
CTWJIICTUYHUM aCMEKT, SKUM CKJIaJaeTbCcsi 3 (POHETMUHUX OCOOJHBOCTEM Ta
CTWJIICTUYHUX 3ac001B BUpa3zHocCTi. Cilil TaKOX 3a3HAYUTH, 1110 JOCIIHKEHHS Ta
PO3YMIHHA IIUX OCOOJMBOCTEH € MOy)Ke BaXXIWMBHM IS Tepeknanada. lle
MOSICHIOETBCS. THM, IO CaM€ BIATBOPEHHS LWX CHEHU(PIUHUX CTPYKTYpHHUX

ACIIEKTIB AOIIOMOKEC JOCATTH MAKCUMAJIbHO a ICKBATHOI'O IICP CKIIA Y.

2.1. ®oHeTHYHi 0cO0JIUBOCTI AHTJIOMOBHUX NPUCTIB’IB

OKpiM JaKOHIYHOCTI, JAUJAKTUYHOCTI Ta IOMITHOTO CMHCIOBOTO

HaBaHTa)XEHHS, IPUCIIB’S TAaKOK MAIOTh 1 IHINY HE MEHII Ba)KJIUB uey —
5
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HasABHICTh (POHETUUHOI BUpa3HOCTI. MOKHA BUJIUTU TPU OCHOBHI KOMIIOHEHTH
IIbOTO aCHeKTy — acouamc, amimepayis, puma [26, c. 245]. Toi daxt, mo
BEJIMYE3HA KUIBKICTh Mapemiil 30eperiucs 10 Halloro 4yacy Maiike B HE3MIHHIN
dbopMi, MOKE TIOSICHIOBATHCS CaMe HASIBHICTIO B CTP YKTYP1 P UCITiB 1B TAKOT'O THITY
3ac001B BUpa3HOCTI. SIK B1I0MO, BOHM CIIp USIFOTh Kp alllOMY 3allaM’ STOBYBaHHIO Ta
CHP OIIYIOTh MPOIEC CIPHUUHATTA mapemiid. KpiM cyTo mpakKTHYHOTO 3HAYEHHS
(dboHEeTHIHUX 3aC001B BUPA3HOCTI, BOHM TaKOX BUKOHYIOTh €CTETHUHY (DYHKIIIFO.
Cnig 3a3HauuTH, IO IX YACTO MOYKHA IOMITUTH 1 B 1HILIMX MOBAX CBITY.

Oco0OnuBe Mmicue cepen (GOHETUYHUX 3aCO0IB Ma€ CIIB3BYYYs 3aKIHUEHb Y
cioBax, OuIbII BigOoMe SK puma. ICHye 1Ba OCHOBHUX THUIHM PHUMH, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B TPUCIIB’SIX — OKCUTOHHHA (Y0JIOBIYa) Ta Map OKCUTOHHA
(xinowa) [35, c. 196]. Ilepmwmii TN € HaWpPO3MOBCIOMKEHINIUM B CHCTEMI
AHTJIOMOBHUX MAPEMIii 1 CTOCY€ThCS PUMHM 3 HATOJIOIIEHUM OCTaHHIM CKJIaJI0M, SIKa
HEpIAKO Mae BHIJIAA oaHOCKIanoBoi snekcemu: as the fool thinks, so the bell
clinks; a hedge between keeps friendship green;an apple a day keeps a doctor
away [56]. SIk 6aunmMo, BCi MPHrOJOCHI ICIS HATOJOIIEHOTO CKIady TaKOX
HOBTOP IOIOTHCAL.

[Ilog0 MeHIII P O3MOBCIOIKEHOT ITAP OKCUTOHHOI p UMU, TO BOHA CKIIA1A€ThCS
3 MOBTOPIOBAHOI TOJIOCHOI MEPEJOCTAHHBOI'O CKJIaay, IO HAaTOJOIIYETHCS.
Hepinko MoKHA 3yCTpiTH ¥ MOBTOP MPUTOJIOCHUX Micis Hboro: many a little
makes a mickle; birds of feather flock together.

IIle ogHOIO OCOOJMBICTIO MPHCIIB’IB € TMOBTOP IUIMX CIIB, @ HE TUIBKH
3BykiB um JiekceMm: like begets like; scratch my back and I'll scratch yours.

VY npucnis’i«a stitch in time saves nine » MoskHa 3ycTp it 0cO0aMBHI 3310
BUPA3HOCTI, JIe pUMa TOEAHYEThCA 3 animepayicto — e OJHUM (DOHETHIHHUM
P UIHOMOM, B OCHOBI SIKOTO JISKHUTh MOBTOPEHHS OJHOPIAHUX a00 1MEHTUIHUX
NPUTOJIOCHUX 3BYKIiB. Y IIbOMY HpUKIaai 0aunmo Onm3bKi 3BykH [n] Ta [M] a
TaKOX JUQPTOHT [al], 10 TOBTOPFOETHCS Y ABOX CIIOBAX, BAKOHYIOYH P OJTb P IMH.

Posrnsaemo BimomMe npuciis’ st « NO sweet without some sweat». Sckp aBuii

Ip MKJ1a]1 ajTiTepaitii, 1e 0auyumo 3BYK [S] Ha moYaTKy TpbOX CJIiB, IP U YOMY MOXKHA
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HIOMITHUTH TIOBTOP 0Jipa3y napu 3BykiB ([S]+[w]), a Takox moBTOp [W]. AnmiTep aris
MO>K€ 3aCTOCOBYBATHUCS HA MOYATKY P yroroi TpeThOTo, MEePUIOro i OCTaHHBOTO
a00 TpbOX 1 OLIBIIIE CITOBaX MpHUCHiB’s ogHouyacHo: dumbdogsaredangerous [d];
look before you leap [I]; one swallow doesn 't make a summer [s] [56].

Oco0auBUM TUTIOM aJliTep allii € napoemion, KOJIU KOYKHE CIIOBO B TIPUCITIB’ 1
NOYMHAETHCS 3 0AHOI mpurosiocHoi: Without wisdom, wealth is worthless. [Tam
camo].

Aconancom HA3UBAIOTh TMOBTOPEHHS CXOXKHWX HAroJOIIEHUX TOJOCHUX
3BykiB: a rolling stone gather no moss [0] [35, c. 201].

[HKONIM TpamIsieTbCs TaK, IO B OJHOMY MPHUCIIB’1 BUKOPHUCTOBYETHCS 1
ajitepartis, 1 aCOHaHC, IKMI JI0 TOTO K IPa€ poJib puMU. PO3risiHeMO Np UKJIAI;

A friend in need is a friend indeed [56]. — 3Byku [i] Ta [d] moBTOpIOFOTHCS
onpasy 5 pasis; B cioBax «need» ta «indeed» 3Byk [i] € pumorto. IToenHanHs
pO3TAAHYTUX  (OHETMUYHMX TMPUHOMIB TOMITHO JI0JJa€ BHUPA3HOCTI Ta
MHUJIO3BYYHOCTI ITbOMY TP UCITIB 10.

[ToBTop 3ByKy [i] MOkemo Takok momituTH i B mpuciiB’i «time and tide
wait for no many, e Takox 6aunmMo np uiiom aitepartii (3Byk [t] B TpboX cimoBax
OJTHOYACHO, aJI€ B Pi3HUX MO3HIIIAX ).

OTxe, KoxkHa 3 (POHETUUHUX 0COOIMBOCTEN Ta iX MalCTEp HE BUKOP UCTAHHS
Ma€ HEOLIHEHHWI BKJIaJ y BUPA3HICTh MapeMid Ta pOOUTh KOMKHE HPHUCTIB S

HCIIOBTOP HHUM.

2.2. CTpyk HO-TPAMATHYHI 0CO0JIMBOCTI AaHTJIOMOBHHUX NP UCJIIB’IB
PYKTYPp p p

Po3risiHeMo MoBepXHEBY CTPYKTYpy MPUCIHIB’iB OUIbI AeTalibHO. Yepes
cBOl0 crnemudiuHy (opMy, y3arajibHIOBaJbHHI XapakTep Ta MOCTIMHICTD,
OpUCTIB’ ST CPOPMYBAIM MEBHI CTPYKTYpPHI MOJIENI, SIKI CTaJIM iX XapaKTepHOIO
pucoro. OCKUTbKHY P UCITIB’ 1 3aBXK/IM Mat0Th (POP MY 3aBEPIIIEHOTO TOBHOI[IHHOTO

pEUYeHHs, TO 1 aHAJ13yBaTH iX MOTP10HO caMe 3 IIET TOUKH 30DY.
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IcHye 4YOoTMpHM TUNU pEUYEHb — NUTAJIBHI, PO3MOBIAHI, CHOHYKaJbHI Ta
OKJIMYHI, @ OTXE CIPaBeIJIUBO MPUIYCTUTH, IO 1 MPUCTIB’S MaKOTh TaKy
kinacudikaniro. IikaBo, 10 OKJIWYHUI TUN pEYEHb HE XapaKTepHUH s
aHTJIOMOBHUX TP UCITIB 1B, XOUa B YCHOMY MOBJICHH1 Oy /b -SIKY CTBEp JXKYBATbHY YU
CIIOHYKaJbHY TMapeMil0 MOXKHa JIeTKO TpaHchOpMyBaTd B  OKJIUYHY,
CKOP MCTaBIIIKChH BIMTOBITHOIO IHTOHAIIIEO.

He nuBHO, 1110 BeTn4ye3Ha KUTBKICTh ITap EMI0JIOTTYHUX OTUHHUIH TAKOTO THITY
Ma€ CIIOHYKaJIbHUN Ta pO3MOBIAHUN XapakTep. Lle moB’s3aH0 3 THM, 110 METOIO
KOKHOTO MPUCIIIB S € pO3n06icmu TUTIOBY CUTYAII0 3 IPUXOBAHO MOPAIIIO Ta
CNOHYyKamu PEeUUIieHTa 10 MEeBHUX BUMHKIB Ta 1yMOK. [IpuciiB’s cnoHyKanbHOT
(dbop MM 3aBXK]IM MatOTh BIATIHOK TOp aau a00 HaBiTh Haka3y. Hepiako TpamseTnes,
10 B HUX HABIAKH 3a0XO0YYIOTh YTPHUMATHUCS BiJ KOHKpeTHHX 1ii [7, c. 13]. Ha
OCHOBI IIbOTO MOHA 3POOUTH BHCHOBOK, IO IS HUX TAaKOX € XapaKTepHUM
3anepeyHuil (HeraTMBHUM) Ta CTBEpKyBalibHUM (mo3uTuBHUM) miatun. {omo
P O3IIOBITHOTO TUITY, TO JUIsl HHOTO XapakrepHa (hopma TBEP IPKEHHS , BUP aKCHHSI
bakTy, 00’ EKTUBHOTO CyPKEHHS. PO3TIIsIHEMO ITp MKJTaIu:

A good name is better than riches [54] — po3mnoBigHe peYCHHS
CTBEP Ky BaJIbHOI'O TUITY;

It’s not worth crying over spilt milk [54] — posnoBigHe pedcHHs
3amep YHOro TUILY

Judge not of man and things at first sight [54] — cioHykanbHe pedcHHs
HETaTUBHOTO TUITY;

If life deals you lemons, make lemonade [54] — cnonykanbHe pedeHHs
MO3UTUBHOTO THITY.

Crnig TakoXX 3a3HAYUTH, IO JJI MPUCTIB’iB CHOHYKAJIBHOTO XapakTepy
THIIOBUM € (hopMa iMTiepaTuBy, a00 TaK 3BaHOTO HAKA30BOTO CIIOCO0Y: keep your
powder dry; keep your chin up; dontteach fishes to swim [56].

[Ile oaHUM pPO3MOBCIOMKEHUM SBHUIIEM Yy CTPYKTypl aHTIIOMOBHHUX
NpUCITIB’ 1B € BUKOP MCTAaHHS MOJaIbHUX JiecitiB (may, can, must, have to ta ix.) i

ix 3anepeunux popm: N0 man can serve two masters; you cannot make a crab walk
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straight; a stumble may prevent a fall; all good things must come to the end; if you
wantsomething done right, you have to do it yourself [21,¢c. 17].

[IutanbHi npucHiB’S 3aiiMaloTh OCOOJMBE MICIE B JIHIBICTUII 1 €
npeaIMeToM JUIS  JOCIIDKEHHS Ta oOroBopeHHs. Jlwimme KpuxiTHa dYacTka
nap eMioJIOTIYHUX OJMHHUIL aHTJIIHChKOI MOBH Ma€ MUTajibHUi xapakrep [11, c.
77]. Cnig 3a3HaunTH, [0 MaiiKe 3aBXKIH BOHHU € MMOX1IHUMH BiJl pO3MOBIJHOTO YH
CIOHYKaJIbHOTO TpHCTiB’sa. Takl 3MiHM BigOyBalOTbCS BHACIITOK ITUTKOM
HATypaJdbHOTO Tmpolecy TpaHchopmalli (Ppas3eoyoTIYHUX OJUHUIL B
MOBCSAKICHHOMY MOBIIeHH1. Hanpukian;

Beggarscan tbe choosers — Canthe beggarsbe choosers?

A leopard cannot change its spot — Can the leopard change his spot [54]?

Sk yxe Oylo ckazaHO, MPHCTIB’S SBISIIOTH COOOI0 CKOMIIPECOBaHY
iHbopMalio, 1 L€ NOMITHO BIUIMBaE Ha (OPMHU pEUEHHS, SKUMU BOHH
npeacTaBicHi. BHKOpHCTaHHSA CKIAJHHX JICKCHKO-TpaMaTHIHUX (opMm €
HEXapaKTEPHUM JJIs MTOBEPXHEBOI CTPYKTYpH HPHCTIB’ . Il HUX THUIIOBOIO €
dbopma K TP OCTOTr0, TaK 1 CKIIaJHOTO p €UCHHSI, aJie B Oy Ib-IKOMY BUMAIKy BOHH
MaTUMYTh JOBOJI1 TP OCTY CHHTaKCH4IHY Oy 1oBy. Hanpukman;

Pride comes before a fall [56] — mpocre pedenns, miamer «pridey», mpucy ok
«COMES»;

A new broom sweeps clean [56] — npocrte pedeHHs, CKIIaJACHUMN MiIMET «a
new broomy, mp ucy 10K «SWeeps»;

If it ain"tbroke, don"tfix it [56] — ckinagHe ymoBHE peueHHs, miameT 1 «it»,
npucy ok 1 «ain t broke», npucymok 2 «don 't fix» (bopma immep atuBy B ap yriit
YaCTHHI P CUCHHS).

BaxxnuBo 3a3HaumTH, M0 ACIKI AHTJIOMOBHI MPUCTIB’S MOXYTh OyTH
BUpaxeHi ckinagHomiapsaaum (Fools rush in, where angels fear to tread) ta
ckitagHocypsHuM p eueHHsM (Everybody wants to go to heaven, but nobody wants
to die).

[Tep mwmii TUT p edeHb Ma€e TaKy (popMy: TOJIOBHE p €deHHS + 01He a00 KibKa

3anexHux [40, c. 298]. 3B’s130Kk MiXk IBOMa YaCTUHAMHU P CUCHHS B P UCITIB’ T MOXKE
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3a0e3neuyBaTiCs OE€3CMOJYYHUKOBUM CIHOCOOOM a00 XapaKTepHUMHU JUIs
CKJIQTHOMIIPSTHUX P €4eHb crioTyunukamu because, that, when, where, who, if Ta
iH. Jlo peui, cioytyuHuK «if» € Halip 03MOBCIOIKEHIIIMM, OCKIJIbKH BEJIUKY YaCTHHY
npuciiB’iB cKiIa1aroTh yMOBHI peduenHs. Hanpukan: if the cap fits, wear it; if you
can tstand the heat, get outof the kitchen [54].

CxiagHOCYPSIHI P €4CHHS CKJIAIal0ThCS 3 TBOX 00 KUTBKOX MP OCTHX, K1 HE
3aJIeXKaTh OJTHE Bl OJTHOTO 1 OKpEMO € TIOBHOIIIHHUMHU p €deHHAM. B mp ucitiB’ 11X 3
TaKUM THTIOM P €4CHHsI HalJacTillie BAKOP UCTOBYIOTHCS CIIOJyYHUKHM butTaand, a
TaKO0>k O€3CIOTyYHUKOBHH CIIOCIO 3B’ 13Ky : @ woman is only a woman, but a good
cigar is a smoke [ram camo].

Jns ctpykTypu OUIBIIOCTI MPUCIIB’iB @HTJIOMOBHOT'O MapeMIOJIOTTYHOTO
¢doHIY € Xap aKTEpHUM 3aCTOCYBaHHI TUIIOBUX Ta CTAINX cot03iB. HaBenemo Buau
KOHCTP YKIIii, 110 BUKOP UCTOBYIOTHCSI HAWYaCTIIIIE:

— As...as... / like...like... (BupakaeTbcsi cx0icTh a00 BIAMIHHICT
JIBOX TOHATH): & change as good as a rest / march comes in like a lion, and goes
out like a lamb.

— ... than ... (Bka3yerbcs, 10 OJHE sABHIIE Kpale 3a inme): to travel
hopefully is a better thing than arrive.

— Thereis/ thereare... (HarosonryeThcs icCHyBaHHS [IEBHOTO TP €AMETA
uyn seuia). for everything there is a season / there are more ways of killing a cat,
than by chocking it with cream.

— He who... (fimeTbcs 1p 0 HEO3HAYCHY MEP COHY, 11 i1 200 iX MOKJIUBI
Haciigku): He who sups with the devil, should have a long spoon.

— If..., (then).../ When..., (then)... (Bka3yerbcs ymoBa abo mijcraBa
s gorocsk): if anything can go wrong, it will / when the going gets tough, the
tough get going.

— Every [noun] + [verb] (y3aranpHroerbcs o3Haka abo mist s
KOT'OCh/40roch): every man has his price / every picture tells a story [36, c. 121]
[56].
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BaxnuBo TakoX 3BEpHYTH yBary Ha YacOBUH AacCMEKT pEYeHb, SKUMHU
npezAcTaBiieHi npuciiB’s. He 3Baxaro Ha HasIBHICTh KOHKP €THOT 4acoBoi popmu,
NP UCIIB’ S MAIOTh TaK 3BaHMI «3arajJbHOUaCcOBUil» Xapakrep [4, c. 15]. HacipaBni
K BOHHM HE CTOCYIOTHCS TMOJii B KOHKpPETHMX 4YacoBUX pamkax. Haiibinmbiie
BUKOPUCTOBYIOTHCS Al€cioBa y GopMi TEMEPIIIHbOTO MPOCTOT0 Yacy, HEPIIKO B
napi 3 cioBom «always»: the unexpected always happens; slow and steady wins
the race; plenty is no plague [56]. Imkomm Mo’KkHA 3yCTpiTH Ii€CIOBa B
Terep iHbOMY Tp MBajIoMy daci: Know where one is going; don"tcut the bough you
are standing on [54]. [IpucniB’s 3 BUKOP UCTAHHSIM MUHY JIOT'O ITP OCTOTO Yacy Ta
MalOyTHBOTO TMPOCTOTO YaCy TaKOXK MalOTh CBO€ MiCIle B MapeMiOJIOTIHHOMY
donmi: too much curiosity lost Paradise; faint hart never won fair lady; he who
keeps company with the wolf, will learn to howl; he who chatters to you, will
chatter of you [ram camo].

CBO€i BHpA3HICTIO Ta MOMITHUM BIUIMBOM Ha PELHUIIIEHTA MPUCIIB’ S
3aBIAYYIOTh caMme CBOid cnenudiuniii cTpykrypi. KoHIEHTpyIOUM JI0ACHKHIA
JOCBiJI, BOHM HIOM KOPOTKO pPO3MOBIAIOTH ICTOPIO 3 MHHYJIOTO 3 METOIO

BIUTUHYTU Ha MailOyTHE.

2.3. CTuaicTHYHi 0cO00TMBOCTI AHTJIOMOBHMX MPUCTiB’iB

[Ile ogHMM HaI3BUYAWHO BaXKJIMBUM ACHEKTOM, IO HAJA€ MPHUCTIB’ M iX
BUPA3HOCTI € MalCTepHE BUKOPHUCTAHHA CTHJIICTHYHUX 3ac00iB, TaK 3BaHUX
TporiB. BoHM MatOTh NOMITHUI BIUITUB Ha 0Opa3HUM aceKT Oy b -IKOT0 P UCITIB’ 51
1 € HEB1J1” EMHOI0 Or0 yacTUHO0. [Ip uciiB’ s 6€3 Xy 10KHbO-CTHIIICTUYHUX 3aC001B
OyJZle MaTH BUTIIS 3BHYAWHOTO pedeHHs [26, c¢. 245]. Sk BigoMo, sIpOM TaKux
CTIJIICTUYHHUX 3aC001B € MICHJICHHS a00 1ep eHECEHHSI 03HAK ITP €IMETa YH SIBUIIIA.
Jlo Xy moxHiX Qiryp, siki Hai4acTiIe BUKOP UCTOBYIOTHCS B TP UICITIB X, HAJICKUTh
aHTWTE3a, CIMTeT, METOHIMISA, CHHEKJoXa, IpoHida, rimepOosa, Meradopa,

niep CoHidikaris, MoBTOP.
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HeBin’eMHUM acrekToM HPHUCIIB’SL € BUPAXXEHHS E€MOLIWHOCTI MOBUS 1
HaJaHHS HHUM BJIACHOI XapaKTEPUCTHKH IE€BHOI cuTyalii abo mpenmMera.
Haiikpamum I1HCTpYMEHTOM [Jisi LbOTO € enimem — CIOBO (K HpPaBUIIO
NPUKMETHHK), SIKE BU3HAUYA€ SKICHY CTOPOHY MOHSTTS Ta SIBUIIA 1 MiKPECITIOE
SIKyCh HlOoro pucy abo xapakrepHy o3Haky [1, ¢. 9]. Enitern MmaroTh qyke mup oke
BUKOPHCTAHHS y XYJA0KHBOMY CTHJII MOBJICHHS, 1 MaJli (POJIBKIIOpHI )KaHPHU HE €
BUHATKOM. Po3risiHeMo MNpUKIaAM BUKOPUCTAHHS €MITETIB B AHIVIOMOBHHX
npuciiB’sx: every cloud has a silver lining; it’s the squeaky wheel that gets the
grease; mighty oaks from little acorns grow [54].

Memaghoporo Ha3WBAIOTh CBIIOME BIIXWJEHHS BiJl OYEBHUIHOTO Ta
OYKBaJIbHOI'O CMUCITY MOHATTA YK 00pa3y. B 1i 0CHOB1 JI€KUTH PO3KPUTTS [P UPOIU
TICBHOTO SIBHUIA 32 JOTIOMOT'OI0 XapaKTepHUX pHC IHIIOro sBuma [25, c. 132].
To0OT0, Bech mp oriec MeTadop u3alli€ MoJIsATae y mp OBEACHHI HEMP IMOi aHAJIOT1i Ta
BHCBITJICHHI MIep EHOCHOT'O CEHCY sIBUIIA YU Mp eAMeTy. OCKUIbKU MeTadop MUHICTh
BBa)KaIOTh XapaKTEPHOIO PUCOIO MP UCITIB A, IKa € 000B’ I3KOBOTO JJIsI O1BIIOCTI
THITUX Map eMIOJIOTTYHUX OJUHUIIb, MeTa(Opy MOKHA Ha3BATH ITUPOKOBKUBAHUM
3acobom BupaszHocTi. IloTpeba BuKOpuHCTaHHS MeTaOPUUHOCTI BUHHUKAE
BHACIIZIOK TOTO, IO Yy MPHUCTIB’ X HEPIIKO BHUPa)XalOThCS KOMIUIEKCHI Ta
HEOJIHO3HAUHI AacCHeKTH peanbHocTl. B Takomy Bumanky weragopa crae
IHCTp yMEHTOM iX HOMiHaIlii, oIliHku Ta onucy. Hanpuknan: an ill wind that blows
nobody anygood; whybuya cow, when milk is so cheap [54]?

bnu3pkuMm 10 Meradopu MOHATTIM € nepconighixayis adbo yocoOJICHHS —
MEPEHECEHHsI O3HAK Ta BJIACTUBOCTEW >KUBOTO ICTOTH Ha HEXUBUW IIpEIMET.
Hampuxmaza: envy has no holiday; necessity is the mother of invention; a stitch in
time saves nine [tam camo].

[TonsTTst Meradopa, CHHEKIOXa Ta METOHIMIS Jy»Ke TICHO TOB’sI3aHI MIX
c00010, TOMY Ba)KJIMBO P OBECTH iX nudep eHiiairo. Meragopap 03KkpuBae ceHe
SABUIIA Yepe3 XapaKTepHI O3HAKHU IHIIOTO; MemOHIMIEl0 HAa3UBAKOTh MPOLEC
3aMillleHHs CI0BA HIIUM, 1110 M€ CYMDKHI BIACTUBOCTI. Ii pi3HOBUIOM P UHHATO

BBAXKATU CUHEKOOX)y — TaKOX MpOIec NeperMeHyBaHHs, ajie MoOyJOBaHUN Ha
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3aMiHI [UIOTO MOHATTA 4YacTHHOMO iHImoro [1, ¢. 10]. Ame HaBiTH JaBIIM TOYHI
BU3HAYEHHS IIUX CTHIIICTUYHUX 3aCO001B, YK€ BaXKO 3pO3YMITH iX BIIMIHHICTb.
HaituiTkiiie pi3HULIIO MK LIUMH P MHOMaMU MO>KHA MOOAYMTH HA NP MKJTa1ax:

Cuneknoxa — make hay while the sun shines / the early bird catches the
worm;

Meromnimis — who hasa fair wife needs more than two eyes;

Meradopa— fair play is a jewel [56].

Po3noBcIokeHUM SIBUIIEM B paMKax aHIJIOMOBHOTO IPHCIIBHUKOBOIO
boHIy € anmumesa — P OTUCTABIICHHS PUTOPUYHOTrO XapakTepy. Bona noknukana
BUP aXKaTU KOHTPACT MOHATH 200 SIBULL, 1110 P OTUCTABIIAFOTHCSA, 38 JOTOMOT 010 iX
PI3KOTO TOPIBHSHHS Ta aKIEHTYBaHHs iX mpotwiexHocTi [9, c. 130]. Hepiako
aHTHTE3a BUKOPHUCTOBYEThCS, 1100 ckazatu, mo X kpame Y (me “X” ta “Y” —
HOHATTS, 1[0 MpOTHCTaBistoThcs). Hampuknan: the wound caused by words is
worse than the wound of the bodies; actions speak louder than words; blood is
thicker than water [54].

3 METOI0 KpaImoro COpUHHSATTS OCHOBHOTO CEHCY MPUCIIB’ s, TIIUOIIOTO
pPO3YMIHHA 3aCTepEeXKEHHs, mopaau abo peKoOMeHalli BUKOPHUCTOBYIOTh
einepbonizayilo — HaBMUCHE Ta oueBuaHe rep eoinpineHns [20, ¢. 150]. OcHoBHO O
METOIO0 TINepOoJiM € HaJaHHS ECTETUYHOCTI, MEPEKOHJIUBOCTI Ta E€MOIIHHOTO
3abappieHHs. Cii 3a3HAYUTH, IO YAaCTO TMEPEOUIbIIEHHS MTOBOJIUTHCS 0
KpalHOCTI 1 cipuiiMaeThes He OyKkBallbHO: between promising and performing a
man may marry his daughter [54].

OcobnuBe Miclie y CTPYKTypl Mapemiil 3aiimMae ipouis — TpHHOM 3
TYMOPUCTUYHO-CATUPUYHUM  BIATIHKOM, SIKHMM TOJATrae y BHUKOPHUCTaHHI
aJbTEPHATUBHOTO 3HAYCHHS, SIKE € MOBHICTIO MPOTUICKHUM ICTUHHOMY CEHCY
BucnoBoBaHHs [28, c. 198]. IpoHiT BHKOPHUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI
Kap TIBJIMBOTO CTABJICHHS JI0 CUTYallli/00’ €KTY/SBHILA 1 MOYKE MATH SIK HETATUBHY ,
TaKk 1 TO3UTUBHY KOHOTaIlil0. I[HIIMMM CJI0OBaMH, IPOHIEI0 MOXHA HAa3BaTH
TYMOPUCTUYHE BHUCIOBIIIOBAHHS, BUPaXKEHE Uepe3 1HAaKOMOBJIEHHS. IpoHia - e

IpaBJa MiJl BUTJISAI0M KapTy. SIK Ip aBuilo, y *KUB1d MOBJICHHEBIN CUTYallli MOBELIb
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BUJIUISE 1pOHIYHICTh BIiANOBIAHOI iHTOHaIie€r. Hampukman: to shout louder,
employ the silence; good fence make good neighbors [54].Y npyromy npuknani
OyJI0 TaK0>K BUKOPMCTAHO 1HILIHIA 3aC10 BUP a3HOCTI — IOBTOP .

IcHyto Takox cruwiicthyHa (Qirypa, sika Oe3mocepenHbO BIUIMBAE Ha
CHUHTAKCHYHY CTPYKTYpYy TpHCHiB’'s-pedueHHs — enincuc [49]. Bin
BUKOPHCTOBY€ETHCS 111 BUJTYUEHHS 3 CTP YKTYPH P €4EHHSI CJ1B Ta CII0OBOCIIOIYY€EHb,
K1l MOXHa JOMUCIHUTH, OMUPAIOYUCh Ha KOHTEKCT. BUKOpUCTaHHS eNilcucy B
NPUCITIB’SIX 3YMOBJICHE MOTPE0OI0 YIIUIBHUTA MPUCITIB’S Ta JOCATTH HOTO
JakoHigHOCTI. Hanpukmany np yrii mojoBuHI puciaiB’s «nNo oneis a fool always,
everyone sometimes» [54] Buny4eHo «...isa fool... », ane Mu iIHTYiTUBHO MOXeMO
BITHOBUTH MPOMYIIEHUHA eneMeHT. SIk 6aunMo, 1€ MO3UTUBHO MO3HAYMIOCH Ha
MOBHI# €KOHOMI1 BUpa3y.

OTxe, p O3TJISIHYTI IOETUYHI TP OTH BiIIrp at0Th BETUYE3HY P OJIb Y CTBOP €HHI
BMPA3HOCTI MAapeMiONIOriYHUX OJUHMIIb. IX HMIMpOKE BUKOPMCTAHHS 3yMOBJICHE
notpeboto TpanchopmyBatu (opMmy 3BHUAWHOTO PEYEHHS B TakKy, sika O
HEOIMIHHO Ip UBEp Tajla yBara ciyxada, MiJIKpeciIroBaia OCHOBHUI CEHC BUpa3y Ta

M1ABUIIyBaJia HOTO €CTETUYHICTD.

BucHoBKH 10 po3aiity 2

Mu posriasiHyiu 3 OCHOBHHUX BHMIPU OCOOJMBOCTEH aHITIOMOBHHUX
OpuciB’iB — iX (POHETHYHUHN CKJIaJ, TpaMaTUYHUN Ta CUHTAKCUYHUN AcCHeKT,
CTWJIICTUYHI 3acO0M  BHPa3HOCTI. Haiibinpm momwupeHuM  BUSBUIOCH
BUKOP UCTaHHS TAKUX 3aC001B Xy J0KHBO-€CTETUYHUX 3aCO0IB: alliTep ailisi, puma,
aCoOHAHC, TTOBTOP, METOHIMIA, MeTadopa, CHHEKI0Xa, Iep COHI(IKAIllsA, aHTUTE3a,
rinep6oJia, emiTer Ta ipoHid. [l BKMBAHHA € KPUTMYHO BAXJIMBUM B KOHTEKCTI
Oynb-akux (paseonorizmiB abo mapemiii. Came BOHM pOOJIAThH X yHIKAJIbHUMU
MOBHUMHU O TUHUIISIMHU.

Mu BusiBWIH, 110 JJI MPUCIIB’IB XapaKTEpHUM € BUKOP UCTAHHS P OCTUX

rpaMaTUYHUX CTPYKTYp, L0 MOSACHIOETbCA MOTPEOO0 B MOBHIM €KOHOMIi Ta

31



KOMIIp ecyBaHH1 1H(popmalli. ']pamMaTnyHe yliibHEHHS € 000B’ I3KOBOIO PHUCOIO
aAHTJIOMOBHUX NP UCIiB iB. CI1iJ1 3a3HAYUTH, 1110 YMM OLIBIIIC BOHA BUP a)KE€HA, TUM
OUTBII MaKiCTEp HO CKJIAJICHIM BBa)KAETHCSI TIP UICITIB 4.

PeueHns, SKUMH BHpaXarOThCA IIed TUI TApEMid, MOXYyTb OyTH
pPO3MOBIIHUMH, TUTAJIBHUMU, CHOHYKAJIBHMMH 1 B OCOOJMBHX BHUIAJIKaX
OKIMYHUMHU.  Po3moBcomxkeHuMu €  QopMHU  CKIAAHOMIPSIHUX  Ta
CKIQTHOCYPAIHUX pPE4YeHb. SIK MpaBWiO, BUKOPHUCTOBYIOTHCS 4YacoBi (opMH
TEMep ITHBOTO Yacy, pifie — npocti (GopMu MUHYJIOTO Ta MaiOyTHbOTO. Ciif
3a3HAYWTH, W10 BXMBAaHHA MOJAJbHHUX JIECTIB TaKOX TONIMPEHE B

nap eMioyoriyHoMy (OH/I1 aHTJI1MChKOT MOBH.
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PO3/1 3
MOJIYCH HEPEKJIAY TPUCJIB’IB 3 AHI JIIMCBKOI MOBH
HA YKPATHCHBKY,METOJIUKA BUKJIAJAHHS NIEPEKJIATY
IIPUCJIIB’IB

3.1. Moaycu nepexjaay npuciiB’iB

CnoBo MoOyc NAaTUHCHKOTO TOXOJHKEHHS 1 TEpeKIafaeThCsl SK «BUI,
crocio». To6To, y IbOMY TP 031111 MU P O3TIITHEMO OCHOBHI CIOCOOU Tep eKTaay
MPUCITIB’iB Ta Mp 0aHATI3YEMO iX OCOOIMBOCTI.

[IpobnemaTrka gaHOT TeMH 3aiiMae 0COOIUBE MiCIl€ B TIEp €KJ1a103HABCTBI.
BaxnuBuM acrieKToMm, SIKMi yCKIIaHIOE TIep eKJIa]l TP UCTIB’ s Ta IHIINX Map eMiil Ta
SKUM 3aBXAM CIIJI BpaxoBYBaTH IMepekjajaueBi, € ix oOpas3HicTh Ta
MeTadOop UUHICTb.

Te 1110 € O4EBUIIHUM Ta 3P 03YMUIUM JJIsl HOCIS MOBH, MOKE IOTP €0yBaTH y
nep exyiaiavya 104aTKOBOro aHaIi3y napemii. Sk yxe 0yi10 ckazaHo, AJ1s TP UCITIB 5
0COOJIMBO BaXXJIMBUM € KOHTEKCT Ta KOHKPETHAa MOBJIGHHEBA cuUTyallis. Takum
YUHOM, y BHUIMAJKaX KOJHM CEHC Ta MeTadOpHUUYHUNA 3MICT IMPHUCTIB’ S HEMOMKIUBO
3p 03yMITH IHTYITHBHO, TIEp €KJIaa4YeB1 CJT1/1 3aBXK M aHATI3yBaTH KOHTEKCT. Cifg
3a3HAYMTH, 1O JIJIs aJJeKBaTHOTO NepeKiaay TaKUX MapemMiOIoTIYHUX OJIUHUIb,
NoTpiOHO PO3YMITH Ta BpaxOBYBAaTH Ha IO cCaMe€ HAIpaBJICHUN JUAAKTUIHHUNA
aCIEKT KOHKP E€THOTO MPHUCIIB Sl Ta HOT0 CTWIICTUYHY CIPSMOBAHICTh. BaxknuBo
TAKOXX MNPUAUISATA YyBary JEKCUKO-TpaMaTH4HIM OyJoBlI MNPUCIIB’SS B MOBI
Op UT1HATy.

Jesiki BueHi, cepen Hux 1 [.B. KopyHenp, BUAUISAIOT YOTUPHU OCHOBHHX
MOJYCH TMepeKiaay TMPUCIIB’iB Ta IHIIMX MapeMIOJOTIYHUX OJMHUIb: 34
JIOTIOMOTOF0 BUOOPY OJIM3bKUX €KBIBAJICHTIB, MTOBHUX (20COTIOTHUX ) €KB1BaJICHTIB,
1p MOJTM3HUX aHAJIOTIB Ta crp aBkHix aHajoris [10, ¢. 182].

Ha mamy aymky, Oinbm Biay4HOO € kinacudikamis B. Bunorpamgosa [3, c.

49]. Okpim TOTO, 11O BiH Ma€ JEHIO iHIII TPaKTyBaHHS, BUCHUH TaKOX JI0JA€
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m’atuii  crocild — omnucoBuid. Came 1iero kiacudikamiero Mu 1 Oyaemo
KOPHUCTYBATHCS Y HAIIOMY JIOCIT1/DKCHHI:

— KanbkyBanHs

— OnucoBuii niep eka

— BukopucTaHHs ICEBI0BIIMOBITHUKA

— [ToBHMI (aOCOMIOTHUIA) EKBIBAJICHT

— brnu3bkuii eKkBiBaIeHT

HaiinpocTimmumM Ta A0BOJI1 PO3MOBCIOIKEHUM € KAIbKYB8AHHSA, SIKE Pa30M 3
OMHMCOBUM MOJIyCOM HaJISKHUTh JIO OC3EKBIBAJICHTHUX CIOCOOIB mepekiany [8, C.
75]. Sx mpaBwmiO, MPUCIIB’S BIATBOPIOETHCS CIIOBOCIOIYYEHHIM, IO Maiike
JIOCJIIBHO MEp €a€ TEKCT Op UTiHay. 30epekeHHss 00pa3HOCTI P U BUKOP UCTaHHI1
TaKOT0 COCO0Y € BAXKJIMBUM aClIEKTOM, OCKUTBKH 1I€ JIA€ P CLMITIEHTY 3P 03y MITH,
110 TIep €71 HUM came (Pp a3eosoTiyHa O TUHUIIS, CTINKUIA BUCTIB.

Hanpwukman;

A man is a wolf to man — Jlroouna noouni 606x.

At home, even the walls help — Booma i cminu donomazaromo [54].

Skio MoBa mep eKialy He Ma€ aJIeKBaTHUX BiJTIOBITHUKIB, @ CKOPUCTATHUCS
KaJIbKyBaHHSIM HEMOKJIUBO, TO BUKOP UCTOBYE€ThCS onucosuti cnocio. Ilep eknagada
nep eKka3yro MpUCIiB’ s MOBOIO MepeKiIany, a€e HiOU MOro nosicHeHHs. OCKUTBKH,
OCHOBOIO PHUCOI0 OYAb-IKOTO MPUCIIB’S € JUJAKTUYHA CHPSIMOBAHICTh, TO il
30epeKeHHs] MPH BUKOPHCTaHHI TAaKOro Meroay € 000B’si3koBuM [17]. Tlicis
TAKOTO TAyMadeHHs MPUCIIB'SE BTpaydae CBiM CTaTyC aBTOHOMHO1 OJIMHUIII MOBH,
HEpIIKO Tepectae Oynu mapemiero. SIK mpaBuUiio, y TaKOMY BHUMAAKy IOBHE
30epexeHHss 1HGopMmalii Ta aBTEHTHYHO! CTHJIICTUYHOI HAINpPaBICHOCTI €
HEMUHYYHM.

Hanpuxknan:

Familiarity breeds contempt. — Haomipra 6ausvxicms nopodoicye 3ueeacy
[56].

Tenep po3riisiHEMO €KBIBaJIEHTHI crlOCOOM Mepekinany napemii. OaHuMm 13

TaKuX € MepeKyaa 3a JOTOMOTO0I0 abcoiiomHo20 (n06HO20) ionosioHuka. Bin
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MOJIATAE Y MOIIYKY aJICKBATHOTO BIJ[MOBIIHUKA Y MOBI TIEp €KJIajly, SiIKMii 30epirae
0oOpa3HICTh, MAa€ 1IEHTUYHY CTWIICTUYHY CIPSIMOBAHICTb Ta MEPEAAE 3MICT,
piBHO3HaYHMIA opuriHany [23, c. 162]. [Tinhip aOCOTIOTHOrO EKBiBaJIEHTa € JOBOJI1
YCIIITHAM TP ¥ Iep €KJ1a 11 IHTep HaIllOHAJILHUX MapeMiil, IKi MatoTh CIILIbHI MIISIXHT
NOXOJ/KEHHsI y 000X MoBax. Hampuknana, agopusmMu BCECBITHHOBIIOMHUX
IMMCbMCHHMKIB Ta MIA4YiB, IO HAOyJIW CTAaTyCy MPHUCITIB’S, a TaKOX mapemii
AHTHYHOTO Ta 010J1CHKOTO IMOX O DKEHHS.

Hanpwukmnan;

One must howl with the wolves. — 3 sosxamu sxcumu — no-eoeuomy eumu
[54].

Illono wuenosnoco (bauzvkoco) exsisanrenma, TO BIH K 1 aOCOJIOTHHM
eKBIBAJIEHT 30epirae 1 CTWJIICTUYHI XapaKTEPUCTHUKU 1 TIOYATKOBUUA 3MICT
npuciis's. [Ipu BUKOpuCTaHHI Takoro crnocoOy, 3MiH 3a3Ha€ TUILKA 0O0pa3Ha
YaCTHHA [ap eMil, a BUpa3HICTb 30epiraeThes [24, ¢. 276]. Maiouu CriabHI HIISXH
3aMO03UYEHHS B KUIBKOX MOBaX, MPHCIIB’ S 4acTO 3a3HaIOTh TpaHchopmalliii Ha
piBHI oOpa3HocTi. [I[pUYnHOIO € MpoIeC MOBHOI acCHUMUIALIL, KWW 1 MPOAYKYE
OJIN3bK1 €KBIBAJICHTH.

Hanpuxknan:

Measure twice, butcut once — Cim pasie éiomipsil, i 00un paz oopixc [54].

BupakeHHs1 mapeMii 3a JONOMOTOIO IICEBOBIINOBIIHUKA BIOYBAa€TbCA Y
BUIAJIKY, KOJU MPUCIIB’SA HE Ma€ MpsAMOro abo 4acTKOBOTO aHajora y MOBI
nepexnany [3, c. 99]. YV takoMy BUnaJKy BTpadaeThCsi 00pa3HiCTh MPHUCIIIB S MOBH
OpuriHajgy, HWOro CTHJICTHYHI XapakTepUuCTUKU. OCHOBHMIA 3MICT MPHUCTIB S
MMOBHHEH Oy TH 30€ep ©XKEeHUH, aJie TeBH1 Tp aHcopMallii Ha 00pa3HOMY p1BHI BCE XK
MOXyTh OyTH BuKOpucTaHi. [Ipm BHKOpHCTaHHI MBOTO CHOCOOY IepeKiIamad
Maike JTOCIIBHO Mepenae TEKCT MPUCIiB S MOBU OpHTriHATY, BHOCSAYM HE3HAUHI
3MIHMU B MEpEKIaJ 3 METOI JOCSATHEHHS MHOTO CXOOCTI Ha TMOBHOIIHHUN
€KBIBAJIEHT, TOOTO Tp aHC(HOPMYIOUH HOTO B IICEB/IOBIANOBITHUK.

Hanpukman:

No news is good news. — Biocymuicme nHosun — xopowa nosuna [54].
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He mMo>xHa cka3zaTH TIp O JOILTBHICT BUKOPUCTAHHS JIUIIIE OJHOTO METOTy B
KOHKpETHIM cuTyarii. MaicTepHO TOE€THABIIA Ta JOPEYHO 3aCTOCYBABIINM I
METOJIM Ha P aKTHIII, TIep eKJ1a1a9 3MOKe TOCATTH OaKaHOTO P €3YJIbTaTY.

Jlns  mocATHEHHS ABTCHTUYHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI IEpeKIany CIIija
BpPaXxOBYyBaTH HU3KY (PAKTOpiB Ta OpIEHTYBAaTHUCA HA JOCSATHEHHS, TaK 3BaHOI
30JI0TOT CcepenrHr MDK 30epeKCHHSIM HaIlloHaJbHOI 3a0apBIEHOCTI Ta HE
HaUTAIIIKOBOIO JioKajizariero npuciis’s [10, ¢. 181]. ¥V mporeci nepeknamy
rap eMiOJOTIYHUX OJUHHUIL HEPIIKO BHHHKAE IMPOOIeMa HEMOKIHBOCTI SKICHOT
nep efayi iX HaIlOHAIbHO-CTUITICTHYHUAX XapaKTEPUCTHK Ta EKCIIP €CUBHOCT1. T 0X
3aBIaHHAM TiepeKiazadya € CTBOPHUTH abo 3HaMTH MPUCHIB’s, sike Oymno O
MaKCHMaJIbHO OJIM3BKUM J0 OpHUTiHAJIy 3a BCiMa TOJIOBHUMH acnekTamu. Ciin
3aBXKIW TMaM’STaTH, 1[0 HAWTOJIOBHIIINM € 30ep eXKCHHS TP arMaTHIHOT QYyHKITIT
P UCIIB 5.

[lincymoByroun BUKJIAJeHy iH(pOpMAIli0, MOXXKHA Ha3BaTU TakKi OCHOBHI
TP MHIIATIY TIEp €KJ1a Ty P UCITiB B!

— 30ep eXKEeHHS TUIaKTHIHOI Py HKITIT,

— BHJIUICHHS 1 BIATBOPCHHS TOJIOBHOI imei Ta MeTH (BHCMISITH,
3acTeperTy, JaTU Mopaay iT. I.);

— Ba)KJIMBICTb KOHTEKCTY;

— ypaxyBaHHS JIIHTBOCOIIIOKYIbTYPHHUX 0COOJIMBOCTEH;

— BUKOPUCTaHHS  cTaiux abo  3arajbHOBIIOMHX (pa3 1mOpu
HECKBIBaJICHTHOMY ITep €Ki,

— 30ep eXKEHHS eMOII0HATIbHOT €KCIIP ECUBHOCTI (SIKIIIO MOKJIMBO);

— «KOMIPOMIC»  MDK  CTHOHAI[IOHAJIbHOIO  3a0apBIEHICTIO  Ta
HaUTUIIIKOBOIO JTOKAJI3aIl€l0;

— 30ep eXKeHHs 00Pa3HOCTI (SKIIO MOXKIUBO);

— BUKOP UCTaHHS XY A0KHBO-CTHIIICTUYHUX 3aC001B (3a MOTp €On).

[Tepexman npuciiB’iB 3aBkau OyB HEJETKUM 3aBAaHHS, TOMY HE MalO4yu
BIJIMOBIJTHOT JITHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI JOCSTTH aJIeKBATHOCTI

Mep CKiragy 6YBa€ I[OBOJIi CKIaaHO. Y BHIAJKaX KOJIH MAa€eEMO cripaBy 3
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eTHOCTICHU(PIYHUMHU OJTUHUIISIMA MOBH, CII1JI 3aBXIU BpaXOBYBAaTH OCOOJIMBOCTI
noO0yTy, KyJbTYpH, ICTOP1i 1 HABITH F€Orpa(piuHOrO MOJOKEHHS.

Ha namy gyMKy, HalBa>KJIMUBIIIIUM € TIpaBWIbHE KOMOIHYBaHHS CIIOCO0IB
B1JITBOP €HHSI TAPEMIOJIOTIYHUX OIMHUIb, JOTPUMAHHS MOTO TOJIOBHUX P UHIIATI1B

Ta HASIBHICTh BUCOKO1 JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

3.2. be3ekBiBaJIeHTHI crioco0M nmepexkjaany

Y nanomy maparpadi posriisiHeMO Oe3eKBIBAJICHTHI CIIOCOOM Tep eKIaay
npucaiB’iB. 3ayBakumo, 1m0 y maparpadi 1.2 Mm 3a3Hayamm, IO [0
0€3eKBIBAJICHTHUX CIIOCOOIB MepeKiIaay HaJIeKUTh: KaJIbKyBaHHA Ta OMHCOBUMN
crocio.

Haituacrie kaJibKyBaHHIO MiI1at0ThCs p uchiB'a. HaBenemo np ukiaau, o
UTFOCTP YIOTb [P MMIOM IIEp €KJ1a Ty TP UCITIB 1B KaJIbKyBaHHSIM:

Remember, that caution is the parent of safety [5251]. — Ilam'smaii, wo
obaunicmv —mamu Oe3nexu.

JlaHe mpuCHiB'S UTIOCTpY€ TEpeKiaa Mo TUIYy YKpPaiHChKOTO MPHUCIIB'S
MOBTOP €HHS — MATH HABYAHHS, BUCIIOBITFOIOYH TP U [IbOMY JTUP €KTUBHY (Y HKIIIO,
II10 P €aTI30BYETHCS Y BATJIS I TIOP a/IH.

He needs a long spoon that sups with the devil [60]. - Tomy, xmo zibpascs
noseuepamu 3 OUs80J10M, HOMPIOHA 00BUA TIOHCKA .

KanbkyBaHHS TyT nyXe SCKpaBO JOMOMAara€ BHCIOBUTH 3HAYCHHS
NP UCHIB'S: JIFOAUHI MOTP1OHO OyTH OCOOJIHMBO YBAKHUM 1 00€p €KHUM, SIKILO BiH
BiJTUYBae, 110 HoMy 3arpoxye Hebesmneka. [[pu BUKOpUCTaHHI IHIIOTO TP HiloMY,
NMOBIpHO, 0yB OU 3ary0sieHu siCKp aBUil 00pa3s, 110 JIEKUTh B OCHOBI P UCITIB 4.

We all share a common and fragile world. We must learn to respect our
neighbours and remember that people who live in glass houses should not throw
stones [51]. Mu eci scusemo 6 oOHoMy | momy dc Oyoxce Kpuxkomy ceimi. Ham
HeoOXIOHO HABYUMUCA NOBANCAMU OMOUYIOYUX I nam'smamu, wo Jaoou, AKi

HCUBYMB 8 CKIISITHUX OYOUHKAX, HE NOBUHHI KUOAMUCA KAMIHHAM.
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CeHc mpuCHiB'S MOJSTa€ B TOMY, IO TOM, XTO caM HE Oe3rpilllHUM, HE
NOBUHEH 3acyKyBaTu 1HIIUX. Came NOCHIBHUN NepeKiajl y TaHOMY BUIAJKY
00p € UTFOCTP YE II0 TYMKY, TI€p €1at04u BCIO IIUTICHICTh €MOII1ITHO -€KCIIP ECUBHOTO
3Ha4YEeHHs. 3aBISAKU KaJIbKyBaHHIO 30€pIraeThCs CTHIIICTUY Ha (DY HKIIIS [P UCITIB S1.

HactynHuii po3rfisiHy T HaMU TP UKJIaJ TaKoX 100pe UTIOCTpy€E NMpuiiom
KaJIbKyBaHHS:

Not much, Barliman, but every little helps [56]. — Tpoxu, Meoosap, are
KOJCHA MAICMb CIAaHe 8 Ha200I.

3a3HaueHe oOpa3He aHTJINChKE MPUCIIB'S, YTBOPEHE MO MParMaTUIHOMY
NP MHIUITY 0€3Ty310CTi, (PIKCY€EThCS B JIEKCUKOTp aiuHuX Jkepenax 3 Kinug XV |
croitrs [56].

VY 1aHoMy KOHTEKCTI aBTOpP, BUKOPHUCTOBYIOUM MPUCIIB'S, XOTIB MEp €aaTh
JTyMKY TIpO Te, 110 OyJb-sIKUi, HABITh HE3HAUYHHUM BKJIA]l B CIPaBEIJIUBY CIIpaBy
MO€ TP UHECTH BEITUKY KOPUCTbD.

[Ipu mnepexnani OyB BHUKOPUCTAaHUN JOCIIBHUM CMOCIO mepeknazy
(kanpKyBaHHA). JlaHWi TIep eKiIa mapeMii He Tak 3p03yMUTHHA YKpPaiHOMOBHOMY
YUTa4eBl, IK YUTAUYEBl OpUTIHATY, aJie BCE XK TNepeaac ii CMUCIOBE 3HAUCHHS 1 HE
CIIOTBOP FO€ 3MICT KOHTEKCTY.

Y nocnimxyBaHoMy Matepiail OyB BHABJICHHM NpPHUKIAJA MepeKiany
TpaHchOPMOBAHOTO MPUCIIB’S — TOOTO OJMHMUIN, SKa 3a3Haia JEIKUX 3MIH Y
30BHIIIHIN (Op M1 J151 JOCATHEHHS OUTBIIIOT €KCIIP ECUBHOCTI 1 3a0apBIICHHS.

But, Harry, do not kick a gift horse in the mouth [51]. — Tinzeku, Iappi, ne
OULl 0apoB8amHo02o KOHs 8 3y0U.

VY naHoMy pedeHHI MU 0auuMO MPUKIAJ BOJIOHTATUBHOI (QYHKIUT — Yy
BUCJIOBJICHH] BUPa)Ka€ThCA BOJIEBUSIBICHHS MOBIIS. TyT mepeknaj 3p 00aeHuit 3a
TUIIOM YKPaiHCbKOTO MPUCIIB'S «J1apOBAaHOMY KOHEB1 B 3yOU HE NTUBIATHCA». Y
JAHOMY BHUIIAJIKy MPU MEpEKIaal 3aMIHIOETbCS A1ECTIBHUA KOMIOHEHT — 3aMICTb
«JIUBUTHUCS» BUKOP UCTOBYEThCA «OUTH» . BapTo BiA3HAUNTH, 1110 TP aHCPOPMOBaHI
MPUCIIB S BOJOJIIOTh TUMU K O3HaKamu, 110 1 3Bu4aiiHi. Ile Taki o3Haku, K

CTIMKICTh, CEMAaHTHYHA LUIICHICTH KOMIIOHEHTHOI'O CKJIaJy, BIITBOPIOBAHICTD,
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rpamMaTU4yHa CIIBBIIHECEHICTh, EKCIPECUBHICTh. IIpu mnepeknani BakIHUBO
nam'siTaT, 0 «aBTOPCHKHM Bap 1aHT» 3aTrajbHOBIOMOTO TP UCTiB'sI, HATIP UKJIAJ,
MO€ OyTH BUIpaBJaHUM JIMILIE B TOMY BHIIAJIKY, SIKIIO BiH BIANOBIAA€ 3MICTY 1
EMOIIHHO-CTHIIICTUYHUM OCOOJIMBOCTSIM KOHTEKCTY.

OueBHIHO, 110 TIEP €AyMOBOIO JIJIsI KaIbKYBaHHS € JOCTaTHS BMOTHBOBAHICT
3HAYCHHS P UC1B’ 1 3HAYESHHSIMH HOTO KOMIIOHEHTIB, OTKE, IOCITIBHUHN TTEp eKJIa 1
MOXJIMBUN TUIBKM B TOMY BHUIAJIKy, SKIIO BIH MOXE JOBECTH 10 YHTada
NOBHOIIIHHE 3HAY€HHS BCHOI'O TNPUCIIB’A, a HE 3HAYEHHS CKIAJOBHX HOTO
KOMITOHEHTIB.

HeoOxiaHO BiA3HAYWTH, 1[0 BIAIMMOBIIHOCTI-KAJILKA BOJIOAIIOTH IIEBHUMHU
nepeBaramMu 1 JOCUTh LIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B Mep eKIa albKii Mp aKTULIL.
Bonu 103B051s110TH 30€p erTi 00pa3Huil JiaJ OpUriHanty, 1o 0co0JIMBO BaXKJIUBO B
XyJI0’)KHbOMY TIEep eKJIaIl.

3BepHEMOCS 710 aHall3y OMUCOBOTO Mepekiaamy nmpuciiB’iB. PosrisHemo
HACTYMHI MPUKJIAIA OMUCOBOTO MepeKiIaay MPHUCIiB’iB, BUOPpAHUX 3 XyA0XKHIX
TBOPI1.

In New-York, boy, money really talks [61]. — ¥V Hewo-Hopxy 3a spowi
MOJ#CHA 8ce.

JlociBHO TIp orto3uLis rep exnanaetbes «Y Hpro-MopKy rp ouri roBopaTs».
3po3yMuio, Taka ¢paza Oyna 6 He3po3yMmula yKpaiHCbKOMY YUTAau€Bl, TOMY TyT
3aCTOCOBY€ThCS MPUIOM OMMCOBOTrO mepeknany. Jlane mpuciiB’st € CHHOHIMOM
3arajbHOBiZOMOro mpuciti’s: Money makes the man. Ilpucnis’s BuKoHy€e B
pEeYeHHI CHUMITOMATHYHY (YHKIIIO — OMNHCYy€ CHTyallllo, IO CKiajacs,
BHCJIOBJTIOIOYH TP ¥ [IbOMY BIJTHOIIICHHSI T€P 051 10 ITI€T CUTYaITi.

But you must help us, if you can. One good turn deserves another [59]. — /
0yoemo yekamu 8i0 mebe 00NOMOo2U, KOJIU 8Hce MU mebe nowaounu.

JlaHe aHrmjiiickke oOpa3He MPUCIIB'A, YTBOPEHE IO IParMaTUYHOMY
OPUHLMITY  BIANOBIAHOCTI, Ma€ Take 3HAYEHHA, 3apEECTPOBAHE B

JeKcuKorpadiuHuX JUKepesax : «oaHa 100pa crpaBa 3aciyroBye iHmom [55].
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Bona BUKOpUCTOBYETHCSI aBTOPOM Y (PparMeHTI TBOPY, KOJIM TOJIOBHI rep oi
®pono 1 CeM BUSBIAIOTh HEOOXIAHY KaJICTh 1 3aJIUIIAIOTh B KUBHUX ['ojmyma.
OnHak, BOHU OYIKYIOTh, 110 3p00JieHa HUMH Aisi (30€p ©KEHHS KUTTSI) MOBUHHI
BIJIMOBIIaTH MOBEIHII 0COOU (HaJaHH JOTIOMOTH TP ¥ 10X 0,11 B Mop 10p).

VY nep exnajii BAKOPUCTOBYETHCS CIIOCIO OTIMCOBOTO TIEp €KJIaly map eMii, 110
3HIKY€E 00p a3HICTh 1 MparMaTuyHy (PyHKIIFO KOHTEKCTY .

"Come, come!" he said. "While there's life there's hope™ as my father used to
say...[60]. — Hy, ny, seceniwe! - ckazas 6in. - JJoxu mu sncusi, € Hadis, K AH0OUE
2080pUMU Mill MAMO ...

VY HaBeJeHOMY MpUKJIa/l BUKOPUCTOBY€EThHCS 1ICHYIOUE€ B aHTJIINCHKIA MOBI,
npucii's While there's life there's hope, yrtBopeHe 3a CEHCOYTBOPIOYHM
[P UHLIUIIOM JOCTaTHbO1 YMOBH. BOHO (iKCy€ThCSI B TEKCUKOTP ahIUHUX JIKEP eT1ax
B 3HaueHHIX «[1oKH € )KUTTA, € 1 Haxis» a00 «[Toku )KuBy — crioiBaroch» [56].

J11st mep ekiia1y BAKOPUCTOBYETHCS OMTMCOBUH TEp EKIIa.

You see how new | am in politics. Wheat and meat draw the red herrings
across the trail [53]. — Bu 6auume, sixuii s Hoéauok 6 nonimuyi. [Twenuys i m'sico -
0Cb WO BIOBOIKAE MOIO Y8AZ2).

VY naHoMy Ip MKJ1a/il BUKOP UCTOBY €ThCSl OMIMCOBUH Mep ekiaa mp uciiB’s: to
draw red herring across the trail — woc», wo 36usae 3i cnidy, Haemucho
giogosikae yesazy, e6iogonikarouui mamnegp. ONHCOBHM MEpeEKIaa y JTaHOMY
P UKJIa 1 3BOAUTHCS J10 TIIyMAaveHHS, OSICHEHHSI P UCITIB'S, siKa B TIep €KJIaJJHOMY
TEKCTI PAKTUYHO TEpecTae ICHyBaTH SIK CaMOCTIiiHA MOBHA OJWUHHUIISI 1 HEMOB
P O3UYHUHSIETHCS B KOHTEKCTI.

There we can strike a path | know that runs at their feet; it will bring us to
Weathertop from the north and less openly. Then we shall see what we shall see
[56]. — Tam € oona cmeosicka, 6ona npusede nac 0o eopu 3 nigHoui. He maxk
NOMIMHO 3 00po2u. A mam noousUMOCs.

VY npomy pparmMeHTi aBTopoM BUKOPUCTOBYEThCsI 00pa3He mpuciiB's Then
we shall see what we shall see, yTBopene 3a mparMaTU4YHUM IIp UHIUIIOM

JOCTaTHbOT yMOBU. Y JAaHOMY KOHTEKCTI MHPHUCITIB'SE BUKOPHUCTOBYETHCS IS
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BUPAXEHHS JIYMOK IIEpCOHAXIB MPO HEBU3HAUYEHICTH  OYIKYBAHUX IOIH,
MO>KJIUBOCTEH SIK TO3UTUBHOTO, TAK 1 HETATUBHOTO P €3YJIbTATY.

[Ipu nep exnajii BAKOPUCTOBYETHCSA CIIOCIO OMUCOBOTO MEP EKIAIY .

VY pesynbTati aHandizy NpoOMoO3uIlii, oOpaHuX IS JOCTIIKEHHS, MOXKHA
3p 00UTH BUCHOBOK, 1110 OTIMCOBUH TEp €KJ1a /I Ma€ OTHY BaXJIMBY OCOOJIUBICTD: TP U
BHOOp1 JaHOTO MpHUHOMY TiepeKiany 30epiraeTbcs 3arallbLHOMOBHHUH CEHC
Mep eKJIATHOTO TPHCTIB S, OJHAK CEMaHTHYHI 1 CTWIICTHYHI BIATIHKH, SKi

3'SBIISIIOTHCS B Op UTTHAJIBHOMY TEKCTI HE B1ITBOP FOIOTHCSI.

3.3. ExBiBajieHTHi cioco0u nepexkiaaay

Y nanomy maparpadi poO3IVISHEMO €KBIBaJEHTHI CIIOCOOW TMepeKamy
npucCiiB’iB. 3ayBaXXuMo, 1110 y naparpadi 1.2 My 3a3Havau, 110 10 eKBiBaJIEHTHUX
Croco0IB TMepeKIaay HaJeKWTh: TOBHUM €KBIBaJCHT, OJM3bKHUI EKBIBAJICHT,
[ICEBI0BIAIIOBIIHUK.

[ToBHUI €KBIBAJIGHT — SBHUINE JOCUTh PIAKICHE, IO TPHUITyCKae 30Ir
nepekianay 3 OPHUriHaJIOM 3a 3HAYEHHSM, JIEKCHYHUM CKJIaJ0M, CTUJIICTHYHOIO
HAIpP aBJICHICTIO Ta IP aMaTUYHOIO CTP YKTYPOIO. Y HAIlIOMy MaTepiaii ioro MosxHa
CIIOCTEp IraTH, HATIP MKJIA]I, B HACTYTHUX BUMA KAaX:

But all's well as ends well; though perhaps we should not say that until we
reach our own doors [56]. — I'apa3z0, eéce dobpe, wo 0obpe 3akinuyemocs, — 6am
Mo wje, 36U4atiHo, 00OUpamucs ma v MeHi mesic, Hy, nOOUBUMOCb.

VY 11bOMY Ip MKJIA Il MU CITIOCTEP Ira€MO aHrJilchbKe HeoOop asHe mp uciis's All's
well that ends well, yrBopene 3a ceHCOyTBOP FOIOUHMM TP HHIIUIIOM BiAIOBITHOCTI.
st mapemis, momyaspuzoBana Y. lllekcnipom; B mekcukorpadidHux Kep emax
BKa3yeThCs B 3HaUeHHI «Bee mobpe, mo mnoope 3akinayeTbes» [56].

VY Xym0XKHIX TBOpaX BUKOP UCTOBY€ThCSA JIJISI TOTO, 0O BUCITOBUTH AYMKY
po Te, 0 HECHPHUATINBI 0OCTaBUHH, IO TEP EIIKOKAIOTh JOCATHECHHIO METH,

0J1aroIoJIy4HO 10 10JIaH].
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VY mepekiazi BUKOPUCTOBY€EThCS MOBHUI €KBIBAJIEHT MapeMii, ICHYyIOUOi B
yKpaiHcbkiii MoBI: «Bce noOpe, mo no0pe 3aKiHUYyeTbCsS», IO MOBHICTIO
BIJIIIOB1/Ia€ CMUCIIOBOMY 3HAYEHHIO Op UT1HANY .

‘Need brooks no delay, yet late is better than never' said Eomer [58]. — Xowu
Ni3HO, Ma NPUOAMHO, | Kpawe Ni3HO, HidC HIKOAU, - Mosus Eomep.

3a3HavcHe HeOOpa3He aHTIIIHChKE MIPHUCITIB'SI, YTBOP €HA 3a IparMaTHYHUM
TP MHITUTIOM BIJIMOBIHOCTI, (DIKCY€THCS B JISKCUKOTP aIIHUX JIKEP €l1ax 3 MOYaTKy
XIV cromitrs [55].

Jlana mapemisi BUKOPHUCTOBYETbCS aBTOPOM JJIsi BHUCHOBKY IepOiB IpO
HEOOX1AHICTh HAJaHHS JOTIOMOTH AP y35M, P U B1ICY THOCTI HaJlii Ha iep emory. B
YKpaiHChKIiil MOB1 € TOBHUH €KBIBAJIEHT LIbOTO P UCHIB's, AKUH 3a(h1KCOBAHO B yCIX
yKpaiHOMOBHUX clI0BHUKaX. Came BiH 1 0yB BUKOP UCTAHUM P U TIEP EKITA]1.

TakuM 4MHOM, BUKOPHCTaHHS MMOBHOTO €KBIBaJE€HTa Ma€ Ha yBa3i MOBHY
BIJIMIOBIJIHICTh TEPEKJIaJy OpHUriHANY 3 YCIX achekTiB: o0pasy, JEKCHUYHOTO
HATMIOBHEHHS, I'P AMaTUYHOI CTP YKTYPH, & TAKOK CTHITICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.

YacTkoBi €KBIBAJICHTH, IO MICTATh JISKCHYHI, TpaMaTH4HI a00 JIEKCHKO-
rpamMaTU4Hi PO30DKHOCTI, MPUIMYCKAIOTh MOBHOTY TMepefadl 3HA4YeHHS TpHU
30ep eXKeHHI CTHITICTUYHO1 CIIP AMOBAHOCTI. PO3IisiHEMO HACTYTIHI TP MK IU:

Do not kill the goose that lays golden eggs [53]. — He mpeba sbusamu
KVPKY, SIKA Hece 3010Mmi AtYys.

Y ngaHOMy pedyeHHI TPUCYTHIM MNPHUKIAJ YaCTKOBOTO JIEKCHYHOTO
€KBIBAJICHTa — QHTJIIMCHKUN BapiaHT «Tycak» 3aMIHIOEThCS B YKpPaiHCHKIM MOBI
«kypkorwoy. Ile moB's3ano 3 TUM, IO yKpaiHChKOMY YWTaueBl HabaraTto OUIBIN
3p03yMUTUI 1 3BUUHMNA TaKWW BapiaHT, MOXIJIHMBO, Y€pPE3 AHAJIOTI 3 JUTAYOIO
Ka3KO0 IMp 0 Kyp 04Ky P10y, sika Hecma 30107 stitd. Bap To 3a3Ha4nTH, M0 JaHEe
NP UCIIB’ 1 BUKOHY € TUPEKTUBHY (DYHKIIII0, TOOTO CBOTO POAY «BUXOBYE»: TIOAUHY
3acTepiraroTh Bil HEOOIyMaHUX JiHi 3 00'€eKTaMH, SIKi MOXKYTh CTATH B HAaro/ai il B
MaiiOyTHBOMY.

All that is gold does not glitter, not all those who wander are lost; The old

that is strong does not wither, Deep roots are not reached by the frost [56]. —
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lasne 3010mo pioko oauwumo, /lasHiti KIuHOK - 3amamui. Buiioe na 6umaey
KOpO.lb-cioonum: 3pinuil - He 03Hauae cmapuil.

VY npoMy parmMeHTi aBTOpOM BUKOPUCTOBYEThCst 00pasHe mpuciis's All that
Is gold does notglitter, yTBop eHe 3a Imp arMaTHUHUM P KHITUIIOM KOHTpacTy . JIXK.
TonkiH 4yacTKOBO TpaHchOpMyBaB OpuriHajibHe aHriiiicbkke npucitis's: All that
glitters is notgold — He 6ce me 3on10mo, wo 6auwums [55].

Y KOHTEKCTI JaHOTO BipIla aBTOP XOTIB MeTadOp UIHO BUCIOBUTH TyMKY
npo Te, [0 HE BCSAKA BiABaXkHA JonHA (AparopH), BUKOHYE JyKe HEO e3MeuHy
poboty (6opoTsOa 31 cmyramu TempsiBu), Xoue 100 HA HHOTO 3BEPTATHU 3aUBY
yBary. J{ns uporo JJx. Tonkin Bnaerbcs 10 MeTadopu, eKCTP a0 I0I0YH BIaAHY
oco0y (obpa3 3010Ta) 1 Horo HeOakaHHs OyTHM Ha Buay (0Opa3 BIACYTHOCTI
OJTuCKY).

B ykpaiHCchKiil MOBI € €KBIBQJICHT Op UTTHAJIBHOTO aHTJIIHCHKOTO TP UCHIB'S:
«He Bce Te 301010, moO OnumUTH». OAHAK CKIAIHICTH TMEpeKiagy AaHOTO
NP UCJTIB'S TTOJISITA€ B TOMY, IO BOHO BUKOPHCTOBYETHCS B paMKaX Bip MOBAHOTO
KOHTeKCTy. OTXe, TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM MIPHU TIEp eKIai € mepeaaT CeHC AaHO1
napemii, i CTpyKTypy, NpHU [HOMY AOTPUMYIOUWCH BIpIIOBaHOT puMH. Y
pe3yJIbTaTi MOKEMO MOMITUTH YaCTKOBI PO30LKHOCTI MepeKiaay 1 OpHUriHaly
nap emii, ajie 30ep IraeTbCst HE3MIHHICTh 00pa3iB 1 pUPMOBAHICTH Bip11Ia.

Ach, sss! Cautious, my precious! More haste less speed [57]. — Ccc!
Oobepeorcriwe, miti 1roouti! Tuxiwe ioew — dani 6yoeud.

JlaHe HeoOp a3He aHTIIIMChKE MP UCITIB'SI 3apeECTPOBAHE B JIGKCUKOTP apiuHUX
JoKepenax B cepenui X VI cTomiTTs 1 BUKOP UCTOBYETHCS B aHTTIIMCH K1 MOB1 JJIS
MeTaOpPHUYHOTO BUPAXKEHHS HACTYIHOT JIIi: SIKIIO BU CpOoOyeTe 3p0OUTH IOChH
3aHAJITO MIBUIKO, TO I 3aiiMe y Bac Ourbie yacy. OOp a3HICTh map emii Oy 1yeThCs
Ha Map1p OTUIICKHUX O3HAK — «IITBUKO — TOBLILHOY.

B ykpaiHchkiii MOB1 J1aHiii mapemii BIANIOBIIAIOTh YaCTKOB1 €KBIBAJICHTH:
«Tuximeigen, nani 6yaem», «Ilocmimmuii— aroaei Hacmimui» . s nepenadi

CMHUCIIOBOT'O 3MiCTy HpI/ICJIiB'SI BHKOPHUCTOBYIOTHCA KOHICIITH, IO BHUPAKAIOTH
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npoiaeHuii nisax (Aami Oyjgem) 1 AyMKa JitoJed Npo KBAIUIUBICTh (JTIOJEH
HACMIIIIHIII).

KpiM po30ikHOCTEl B JIEKCHUHOMY HAINOBHEHHI aHIJIWCBKUX Ta
YKpaiHChKUX MapeMii, 3yCTpiuaroThCsl 1 BUMAJKU pO301KHOCTI B rpaMaTU4HIN
CTPYKTYp13130ep exKeHHSIM 00pa3y 1 JEKCHIHUX KOMIOHEHTIB. Y BUBUCHOMY HAMU
MaTep iajii e ABHIIE MOKHA TT0O0AYNTH Ha TP MKJIa i HACTYITHHX TP OTTO3HUITIH:

But, Harry, remember: | never looked a gift horse in the mouth [51]. —
Tinvku, I'appi, nam'amaii: 0aposarnomy KoHesi 8 3y0uU He OUBTISAMbCAL.

Y nanomy npukiian MmuHyJIuid yac (Past Simple) 3aMiHto€ThCs TEIE P 1TTHIM,
a OJHWHA, mepima ocoba («s HE TUBHUBCI») CTA€ TPETHOI 0CO00I0, MHOKHHOIO
(«BOHU HE TUBIATHCA»). JlaHe P UCITIB’ 1 BUKOHY € TUPEKTUBHY (Y HKIIIIO.

All cats are grey in the night [51]. — Broui éci kiwku cipi. Jlana ip ono3uitis
UTIOCTp Y€ MPUKIAJ PO301KHOCTI CTPYKTYpHO-TpaMaTUYHO1 OpraHi3allii; TyT e
BUpPAXa€ThCs B 3MiHI MOPSAAKY ciiB. OpuriHadbHOMY BHUCIOBY BIIACTHBA
TP EKTUBHA (DYHKISl, OCKIIBKA BOHO SIBJISIE COOOIO MPUCHIB'S, peali3y€eTbcs y
BHTJISI/I1 3aCTep ©KEHHS — HEOOX1THO maM'siTaTh, 10 B CKIAJHIN CUTyaIlii BaXKO
po3i0partucs, XTO P aBHii, XTO BUHEH, TOMY HE Bap TO MiJJaBaTUCI HEOO 1y MaHUM
MOp UBAM.

‘There now!’ he laughed, flicking at their legs. * Where there’s a whip
there’s a will, my slugs [57]. — Bopywucs, sopyuucs! - pecomas 6in, xnvocmarouu
ix no noeax. — by ou bamie, a mosicausicmo 3Hatioemocs! baovopiwe, ciusnsaku!

VY HaBeneHOMY MP MKJIAJ(1 MOXHA CIIOCTEP IraTH TP aHCPOPMAIIi0 aHTTTHCHKOT
yacTkoBO 00pasnoi mapemii Where there's a will there's a way, ytBopenoi 3a
CEHCOYTBOPIOIOYMM TMPHHIIMIIOM JOCTaTHHOI YMOBU. Y JIE€KCHKOTpapidyHUX
JOKEp elTaX BKa3y€eThes i1 3HaUeHHS: «byito 0 0a)kaHHs, a MOYKIIMBICTh 3HAUIETH CST»
[55].

JIx. ToskiH 4acTKOBO TpaHC(HOpMy€e OpUTiHAIIbHE MPUCIIB'S, 3aMIHIOIOYU
JaekceMy «way» (nuisix, gopora) Ha «whip» (Oatir, Xauct, Oud), 110 BIANOBIAAE
KOHTEKCTY, B SIKOMY BUKOPHUCTOBY€TbCA napemis. Y BHUXIIHOMY BaplaHTI

€JIEMEHTOM MOTHUBALT /711 HAOJMKEHHS 10 OCTaBIEHOI METU CITY>KHUTb JIEKCeMa
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«willy (Bousisi, Gaxkannsi). OjHaK, BUKOPUCTOBYIOUHM JIeKCeMy «Whip» aBTOp
JTI03BOJISIE PO3IJISAIATH 11 HE TUTbKU B OYKBaJIbHOMY, a i B IEp EHOCHOMY 3HAYEHH1 —
SIK CTUMY/JI JIJ1s IOCSITHEHHSI HEOOX1JHOTO P E€3YJIbTATYy.

B ykpaiHChKiilf MOBI € YaCTKOBI €KBIBaJIEHTH JaHOi mapemii: «/le XxoTiHHs,
TaM 1 BMIHHS», «bysio 6 0a)kaHHs, a MOXKJIIUBICTh 3HaWIEThCs». He3Bakaroun Ha
HasIBHICTh €KBIBAJICHTIB B MOBI IEpEKIaay, BKUBAaHHS iX B JaHOMY KOHTEKCTI
HEAOIUIPHO, TaK SK BOHM HE MICTATh B CBOiX 3HAYCGHHAX 00pasis,
BUKOP UCTOBYBAHUX ABTOPOM, TOMY BUKOP UICTOBYETHCS HaCTKOBHIA €KBIBAJICHT.

VY pesynbrati aHaM3y Mep eKJ1aiB Mp OMO3HUIIIH MOYKHA 3P 00U TH BUCHOBOK,
[0 YaCTKOBUM €KBIBAJIEHT, HE3Ba)KalO4Md Ha JEsIKI BIAMIHHOCTI JEKCHYHOTO,
CTPYKTYpHO-TPaMaTUYHOTO ab0 JEKCUKO-TPaMaTUYHOTO CKIaay, 3a CTyIEeHEM
aJICKBATHOCTI TepeKaay PIBHOIIHHUN MMOBHOMY €KBIBAJIEHTY 3aBISKH €IUHIN
CTUJIICTUYHIN CITP IMOBAHOCTI.

Jami mepeiinemMo 10 pO3Tsay BUKOPHUCTAHHS TICEBIOBIAMOBIIHUKIB TIPH
niep eKIa .

Ak nmpukimang Mu po3ristHeMo pomaH «Xo000it» JIxk. P.P. Tonkina, skwit
Ip €ICTaBIIsI€ CO00I0 CIpaBKHE BUNIPOOyBaHHS il mepeknanada. Cepes Takux
cepilo3HMX MpoOJieM, K CKJIaJHa CHCTEMa Ha3B, BEIMKA KUIBKICTh BIpIIIOBAHHUX
TEKCTIB, JIIHIBICTUYHHUX >KapTIB 1 HEOJOTI3MIB, CIiJ BUAUIMTH OKPEMO MUTAHHS
nepenadi npuciiB'iB. ['oJloBHA mepekiajaibka TPYAHICTh, TOB'sI3aHA 3 HUMH,
MOJISITA€ HE CTUIbKU B KUIBKOCTI, CKUIBKH B iX mpupoji. Crpasa B Tomy, 110 Jx.
P.P. TonkiH p11K0 BUKOPUCTOBYE TP aIUIIIIHI aHTJIIMCHKI MPUCIiB'S, YacTilIe B1H
AKp a3 TpaHchopMye iX pi3HUMH CIOCOOAMHU.

The truth was he had been lying quiet, out of sight and outof mind, in a very
dark corner for a long while [59]. — 4 cnpasa tiuwna 0ocumos npocmo, énaswiu, in
siexcas muxo i 6e3 pyxy, 6 memHoMy KYMKY, — 0Cb U020 i He NOMIMUIU, 5K MO
KadiCymo, 3 oyell 2embv — i 2071064 8 KYUaX.

VY naHoMy BUIAJIKy aBTOP BUKOP UCTOBY€ HEOOpa3He, ICHYOUE B aHTJIIMCHKIM
moBi, npuciis's out of sight and out of mind, yrtBopene mo mparmatuaHOMY

IIp MHLIMITY BIAMOBITHOCTI. BokuBaHHs B p UCH1B'T P UCITIBHUKA OUt MaKCHUMAaJIbHO
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MOCUJIIOE CEMAHTUYHUMN eeKT BIIUYyKEHHS. ABTOP BUKOPHCTOBYE HapeMIt0 IS
00pa3HOTO OIMKCYy MOMEHTY BTpath buib00 CBIAOMOCTI, KOJIM 1HIII YYaCHUKH
MOX0/ 1y OYyJIY MOJIOHEHI TO0JIIHAMMU, 1 BIH 3aJTUIITUBCS OJTUH.

3 ormmsgy Ha KOHTEKCT, B SIKOMY 3aCTOCOBYETHbCS MPUCIIB'S, MOKHA
BUKOPHUCTOBYBAaTHU TICEBJAOBIANOBIIHUKN TNpU mnepekiani. OO0pa3 BUpaKeHHS
«TOJIOBA B KyIIax» Hece B CcOOl1 CEMaHTHKy 3aru0eil Ha moJi 000, MmO HE
BIIMOBIZA€ TepeKIagHoMy (parMeHTy TeKcTy — TepcoHax binms06o Oyme
P OJJOBXKYBaTH KUTH.

But ‘third time pays for all’ as my father used to say, and somehow I don't
think I shall refuse [59]. — IIpome, six kazas miti 6amvko, yoaua mpiiyro 110oums.
YV 6cakomy eunaoky, s He Maro Hamipy GIOMOGIAMUCS.

Y HaBeleHOMY TMPUKIAAi BUKOPUCTOBYEThCS OOpasHe, iCHyHOYE B
aHrmidcekii  MmoBi, mnpuchiB's third time pays for all, yrtBopene 3a
CECHCOYTBOPIOIOUMM TMPHUHIMIIOM HEOOXimHOT ymoBH. Buxonasum 31 3HaYCHb
JIEKCHYHHUX KOMITOHEHTIB, 1110 CKJ1a/1al0Th Map €Mit0, HEMOIKJIUBO YCBIIOMUTH CEHC
npuciiB's. TUIbKHM MO KOHTEKCTY, B SKOMY BOHO BHUKOPHUCTOBYETHCS, MOKHA
3pO3yMITH, IO WOr0 3MICT TPYHTYEThCS Ha MeTadhOpUYHOMY BUPaKECHHI
31MCHEHHS ASKUTBKOX MM 11 TOCSTHEHHS IKOT0 -HeOy b pe3ybTary. CMUCIOBE
3HAYEHHS Nap eMil B JAaHOMY KOHTEKCTI MOYKHA BUP a3 UTH TAKUM YHHOM — Y CITIIIIHE
JOCSITHEHHSI P €3YIbTaTy MOKJIUBO TUTHKH MICHS IEKUTBKOX HEBAAIUX CIIp 00.

Y BapiaHTI niep ekJialy BUKOPUCTOBYETHCS TICEBI0BIATIOBITHUK, 3AMIHIOIOY U
y BUIIIEBKa3aHOMY M UCIIB'T JIEKCEMY «0O0T» Ha JIKCEMY «yJlaua.

Short cuts make long delays [59]. — [Josuwe idew oani 6yoeuw.

AHTJIIHCbKE 4acTKOBO OOpas3He MPHCIIB'S, YTBOpEHE 3a MparMaTudyHUM
TP MHITUTIOM JOCTaTHBO1 yMOBH. [I[parmMarnyaHa )y HKITIS JaHOT Map eMii moasaraey
BUpa)XEHHI MOTHBalii HaJMIPpHOI 00EpEXKHOCTI 1 MACHUBHOCTI MPHU 3ITKHEHHI 3
TpyAHOIIaMH 1 HeOe3nekaMu. BoHa CilIyXuTh [ aKIEHTYBaHHS YBaru
1Iep COHAX1B HA MOYKJIMBUX HEOE3MEUHUX HACI1IKaX P U P Os1Bl 3ai1BOT aKTUBHOCT1

(CKOpOTHUTH HUISAX 1 TP OMTH HEBITOMUM Map LIPYTOM).
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HaiiOunpim OJM3bKUM J0 OpUriHATY 3a CTPYKTYpPOIO Ta CEMAHTHKOIO €
TMICEBJIOBIANOBIHUK: «JloBIIIE et — nai Oy aenn.
Tox, y naHomy mnaparpadi Hamu OyJiu NpoaHali30BaHI E€KBIBAJIEHTHI

criocoOu rep exyiay mp uciiB’is.

3.4. Meroauka BUKJIAAAHHS NepPeKIaxy NPUCTIB’IB

@dopMyBaHHSI Ta PO3BUTOK LI0T HU3KH MepeKIafaibKuX KOMIETECHIIN €
000B’ sI3KOBOIO OCHOBOO BUKJIAIaHHSA TIep €Ky B3arami. [lep eknan mpuciis’s, sk
YHIKQJIbHOT ()OP MM MOBH 3 IILJTUM P 51I0M KOMITJIEKCHUX XapaKTEePUCTUK, BUMATrae
BiJl CTyJE€HTa OCOOJMBOTO PIBHS TaKUX KOMIETEHIlli. BaxauBuM acmekTom
BUKJIAJIaHHSA [1Ep €KJIa1Y € JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHA KOMIIETEHIIS cTyieHTa. Takuii
BUJ] KOMIIETEHIIIT CKJIAIa€ThCA 3 «CYKYITHOCTI YCIX 3HAHb CTYIEHTAa PO KYJIbTYPY,
MOBY sKO1 BiH BuBYae» [22, c. 58]. Takox BaKJIUBUM acCHEKTOM € 3JaTHICTh
P aKTHYHO BUKOPHUCTOBYBATH Il 3HAHHS Y TIP OIIECI ITEp eKITany.

Ak BIZOMO, JIHIBOKYJIBTYPOJOTIUHY KOMIETEHIII0 (QOpMYyIOTh 3a
JIOTIOMOT OO IJIOTO KOMIUIEKCY METOJIB. 3 II€I0 METOI0 YaCTO BUKOPUCTOBYIOThH
TEKCTH, B SKUX HIEThCSA MPO TPaJMIIii, ICTOPIO Ta 1HII €IEMEHTH KyJIbTYpHOTO
KOJOpHUTY MOBH, 1[0 BuBYaeThcs [50, c. 493]. B moBHii Mipi Iieil KOJIOPUT
BIZJ0Op @Ka€THCS y AP eMI0JIOTTYHOMY CKJIa][1 MOBH, a OTXe Iep eKIa ] Ip uciiB’ iB
Ta MPUKA30K 3aiiMae ocoOnuBe Micie y popMyBaHHI [IbOTO THUITYy KOMIIETEHIIT Ta
BUKJIaJIaHHI TEOP 11 Iep eKnay B3arail.

[Iepiie 3HaHOMCTBO 3 P UCITIB’ IMU Ta P13HOMAaHITHUMU ()p a3€0JIOTTYHUMHU
OJIMHUISIMU B1I0YBAETHC I11€ HA TIEP IITUX €Tanax Mp aKTUYHUX 3aHSITh TIep eKIay.
Haituacrimme Taki OJMHHUII 3YCTPIHalOThCA B XYJOXKHIX TEKCTax, 3 SKAMU
NpamTh CTyAeHTH. OTKE MOXKHAa 3pOOWUTH BHUCHOBOK, IO JJIS P O3BUTKY
NpaKTUYHUX HABUYOK MEpeKapy MPUCIIB’iB CIiJi KOHLIEHTPYBATUCS caMe Ha
TEKCTax BHILE3rajlaHoro xaHpy. EQekTuBHUM TakoXk € mo3akiacHe (JOMAIIIHE)

YUTAHHS TBOP 1B aHTJTIOMOBHHX TBOP1B.
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3BMYaiHO Ha TMOYATKOBUX €Tamax CJiJi BUKOPUCTOBYBATH HAWOUIBII
NOIIUP €Hl AHTJIOMOBHI MapeMii, OCKUIbKU L€ MiJIBUILLY€ BIPOT1IHICTh HasIBHOCTI
OpsIMOTO  €KBIBaJIEHTa (BIAMOBIAHMKA) B YKpPaiHChKIM MOBI, a OTXKE HE
cipuyuHATUME Oarato npoOiieM B mpoleci nepeknany. B Takiit HIOU np up oaHIM
MaHepil CiaiJ] TOCTyNOBO 3HAHOMHUTH CTYACHTIB 3 MapeMIOJIOTIYHUM Ta
¢bpazeonoriuanm GoHAOM aHrIiHCEKOT MOBH [29, c. 241]. KopucHuM Takox €
BUKOPHCTaHHS MapEeMOJIOTIYHUX OJMHHUL BUKJIAJa4yeM B YCHOMY MOBJIEHHI, 110
Ma€ TO3WTHUBHHUM BIUIMB HA COPUUHATTS KOHTEKCTY BXHBAHHS NMPUCIIB’iB 1 B
IIep CIIEKTUBI p 03BUBA€ KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIO CTY ACHTIB.

BaknuBo 3HaNTH KOHKp €THE MiCIIE Y TP Olieci BUKJIaJaHHs Mep eKIaiy, ike O
HaWKpame MIXO0AUI0 camMe JJjisg OUIhII MOTJIUOJIEHOr0 BUBUEHHS IEpeKIaay
napemiid. Cnig Opatu 10 yBaru, 1o el mpoiec moTpedye MaiCTepHOCTI Ta
NEBHOTO MPaKTUYHOTO JIOCBiAY mNepekianada. A OTKe, CTYJCHT MOBUHEH MaTH
x04a 0 MiHIMaJIbH1 3HaHHS P O ICHY10Y1 TIep eKJIaialbki TpanchopMaliii Ta yMiTH
iX BUKOpHCTOBYBaTH. Lle MiABOANTH HAC 10 BHCHOBKY, IO PETEIbHE BUBYCHHS
nep exinaay nap eMmii JOUUIBHO P O3MIISIaTH caMe 10 3aBep LI €HHIO BULIEe3Ta  aHUX
TEM.

Ha upomy erami cinijg 3p 0OMTH aKIIEHT Ha BIIp aBax, siki CPOKYCOBaHi CyTO Ha
NP HUCHIB’ X, iX Tep €K1/l Ta KOHTEKCTI BXKMBAHHS B paMKaX MOBH op UriHaity. Taki
BIIPAaBU TMOKJIMKAaHI HAaBYUTH CTYACHTIB €(PEKTUBHO KOMOIHYBaTHU HABUYKU
CIIp UAHSATTS, TIIyMa4€HHsI, aJIEKBATHOTO IEp €K1y Ta JOP €YHOTO BUKOPUCTAHHS
npuciis’iB. HaBenemo MoxiuBi pop MU 3aBIaHb 171 pOOOTH 3 Tap EMISIMU:

a) BIpapa, IO CKJIAJAEThCA 3 MPHUCIIB’S 1 WOr0 TOTOBOTO TIEpEKIay;
CTyJICHTH TMOBHHHI 1eHTU(IKYBaTU TepeKIaaanpKy TpaHchopmMmallito, mo oymna
BUKOpHCTaHa

0) BmpaBa Ha Mepekiaa MNPHUCTIB’S 3 aHTJINACHKOI HAa YKpPaiHCbKy 3
KOMEHTap IMU CTOCOBHO BUOOPY IEBHOI Tp aHCHOopMarii

B) BIIpaBU Ha 3BOPOTHIH nep exnaj (3 yKp aiHCbKOi Ha aHTJIIHCHKY )

r) BIOpaBU, B SKUX CHOCIO mepekinagy OOMEXKYETbCSI KOHKPETHOIO

TpaHchopMmaIliiro
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J) BIPaBU Ha MEPETBOPEHHS 3BUYANHOTO PEYEHHS 3 JIUIAKTHUHUM
BIJITIHKOM Y IIPUCJIIB’ sl HA AHIJITICHKINA MOBI.

KoseH 3 Bullle3rajlaHuX THUIIIB BIPaB MA€ 32 METY PO3BUHYTH Y CTYJICHTIB
pI13HOMaHITHI HAaBUKH. J{op euHe Ta MalicTep HE BUKOP UCTAHHA P13HUX M1AXO0/11B Ta
BCIX BHIIE3raJIaHUX €TaIliB € OCHOBOIO BChOT'O MPOILIECY BUKIIAJAHHS MepeKIany

P UCITIB’iB.

BucHoBku 10 po3ainy 3

B 11boMy p 031111 MH p O3TIISTHYJIM OCHOBHI CIOCOOU TIep eKI1a 1y TP UCTiB 1B.
3a OCHOBY HAIIOTO JOCIIKEHHS MU B3suiM kiacudikamiero B. Bunorpanosa:
KaJIbKyBaHHS, OTIMCOBUII Iep eKJ1aJl, BAKOPUCTAHHS IICEBAOBIAMOBIIHUKA, TOBHUM
(aOcoOTHHI) €KBIBaJICHT, OJIM3bKHM CKBIBAJICHT.

Haiinp ocrimmM Ta A0BOJII PO3MOBCIOKEHUM € KaJlbKyBaHHs, SKE Pa30M 3
OMKMCOBUM MOJYCOM HAaJIEXUTh J0 O€3€KBIBaJIEHTHHUX CHOCOOIB mepekiany Sk
NpaBUJIO, NPUCITIB’S BIATBOPIOETHCS CIOBOCIOIYYEHHSIM, 10 Maike TOCIIBHO
Tnep e/1a€ TeKCT Op UT1HAITY.

OmHuM 13 €eKBIBAJIEHTHUX COOCO0IB € TepeKiIaa 3a JOMOMOTO0
a0CcoMOTHOTO (MMOBHOTO) BIAMOBIAHMKA. BiH ToisArae y MOIIyKy ajaeKBaTHOTO
BIJIMOBIAHMKA Y MOBI Hepeknaay, sSikuil 30epirae oOpa3HICTh, MA€ 1IEHTHYHY
CTWIICTUYHY CHPSMOBAHICTh Ta INEpEeAa€e 3MICT, PIBHO3ZHAYHUN OpUrIHATY.
BIJINIOBIJIHUKA BIJOYBa€ThCA y BUIAJKY, KOJIM MPUCIIB’S HE MAa€ NpAMOTo adbo
YaCTKOBOTO aHAJIOTa Y MOBI IIEp €KIIady.

JIns  [mocATHEHHS aBTEHTUYHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI MEpeKaay Clij
BpaxOBYyBaTH HU3KY (aKTOpIB Ta OpPIEHTYBATHCS Ha JTOCATHEHHS, TaK 3BaHOI
30JI0TOT CepenrHM MDK 30epeKCeHHSM HaIlloHaJbHOI 3a0apBIEHOCTI Ta HE
HaIJTMIITKOBOKO JIOKAJII3AINE0 TP UCTTIB S

[lom0 BUKIIagaHHs MEp €K1y aHTJTOMOBHHX MP UCITIB 1, TO TOJIOBHUM TYT €

IMOCTYIIOBC BBCICHHA B JICKCUYHY 633}7 3aHATb HOBUX I1Ap E€MI10JIOTTYHUX OAHNHHIB.
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OckuTbKH TIap €Mii BBAXKatOTh KOHIIEHTp alll€l0 €THO -crieludiyHoi iHdopMailii, TO 3
METOO P 03BUTKY HABUKIB Mep €KJIaqy P UCIIIB 1B JOIIILHUM € 3p OOUTH aKIIEHT Ha

BHKOP UCTaAHHA TEKCTIB XYOOKHBOI'O CTUIITO.
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BUCHOBKUA

[IpucniB’s BIAIrparOTh BAXKJIMBY POJIb K B HOBCAKICHHOMY XUTTI, TaK 1 B
Xy A0KHBOMY TUCKYp ci. CeMaHTUYHE HAaBaHTAKEHHS I[bOTO TUITY Map eMiid IoJIsirae
y 11X JHMJaKTUYHOMY 3a0apBIieHHI, CHEUU(PIYHOMY BIUIMBY Ha peEIMITIEHTA,
eMOIIIHHOCTI Ta BUp a3HOCTI. KoskHE Mp CiB’ s MOYKHA CMIIMBO Ha3BATH JIKEP €JIOM
apXiBOBaHO1 MyJIPOCTI Ta 3BOIOM €THYHO-MOPAITBLHIUX HOPM CYCHITHCTBA.

OCHOBHMM, aJie HE €IMHUM JXKEPEJIOM MOXOKEHHS MPUCITIB’iB € HapOJ.
Benukuii BIUtMB Ha TapeMIOIOTIYHUN CKIIaj aHTJIIMChKOI MOBH TaKOXX Maja
€BpoOIeiichka Ta aHTU4HA Jiteparypa. OcoOauBy pojb y PO3BUTKY HapeMiil Mae
bi0mis.

KanbkyBaHHS, ONMUCOBHIA MepeKiia, BUKOPUCTAHHS TICEBJIOBIMOBITHUKA,
a0comtoTHUM  (TIOBHUI) €KBIBaJIEHT, OJMU3bKUN EKBIBAJEHT — OCHOBHI
TpaHcpopMallii, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCA y TpOLEC] MepeKiaay MpHUCIiB’iB.
TpamnstoThCs BUTIAIKH, KOJIM MOBA MEep €K1y He Ma€ aJieKBaTHUX BiAIIOBITHHKIB,
a CKOPHCTATHCS KaJbKyBaHHSIM HEMOXJIWBO. ToJi mepekianad TOBUHEH
CKOPHUCTATUCS OMUCOBUM crocobom. Bin HIOM mepeka3zye TpucCiiB’si MOBOIO
nepeknany, na€ oro noscHeHHs. [Ipu BUKOpUCTaHHI OIM3BKOTO €KBIBAJICHTY,
3MIH 3a3Ha€ TUIbKM OOpa3Ha YacTuHa MapemMli, a BUPA3HICTb 30epiraerbcs.
3aBIaHHSAM Iepekiajaya € CTBOPUTH abo0 3HAWTU NpHUCHIB’S, sike Oyso O
MaKCUMaJIbHO OJIM3BKHM JI0 OpHTriHANy 3a BCiMa TOJIOBHUMHU acriektamu. Crif
3aBXKJU MaM’SITaTH, [0 HAWTOJOBHIIIUM € 30€peXKeHHs MparMaTuyHoi (PyHKIii
P UCITIB 5.

[TpuciB’s 3 TOYKH 30py METOJHMKH BHUKIAJAaHHS € TaKOXX BAXKJIWBUM Ta
IIIKaBUM €JIEMEHTOM, SIKHI TTOTP €0y € OLTBIII AETATLHOTO JOCT I KEHHS. [ 0JIOBHIM
y TOTIHOJICHOMY TpoIllecl BUKIAJaHHS TMeEpeKIaay Oyab-SKHUX IapeMid €
MOCJIIIOBHICTh, PO3BUTOK MOTPIOHMX KOMIIETEHLIN, BAAjduWid BUOIp BOpaB Ta

(dhoKyCyBaHHS caMe Ha TIap EMIsIX.
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A, Toutap AntoH KOCTSHTHHOBHMY, CBOIM MIAMUCOM 3aCBIAYYIO, 110 MOS
BUITyCKHA p000Ta «CeMaHTUYHE HAaBAHTA)KEHHS AHTJIOMOBHMX MPHUCIIB’iB Ta
crnocoOu ix mep exiaay» BUKOHAHA 3 IOTP UMAHHSM yCiX BUMOT J10 HAYKOBO1 €TUKH
Ta IOBATH JI0 IHTEJEKTY aJIbHUX Ha10aHb, CAMOCTIMHO Ta IHAUBIAYa bHO. [1i1 gac
HAIKCaHHS pOOOTH s TOTP UMYBaBABCSI P MHIIUIIIB aKaJeMI4HOi JOOPOYECHOCT1 Ta

HECY BIATOBIAAIBHICTD 3 MOP YIIECHHS 3arajibHOMPUMHATHX TP aBUJI LIUTY BAHHS.
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SUMMARY

Proverbs of the different nations and languages have much in common, but
alongwith this there are specific features that characterize the color of theoriginal
culture of the people, its centuries-old history. The proverbs have a deep meaning
and folk wisdom, which has its roots in the distant past. They allow a better
understanding of the national character of the people who created these proverbs,
their interests, attitudes to different situations. In proverbswe can see the culture,
traditions and history of the people, learn what is good and evil. We can definitely
see, that proverbs are a wonderful tool for educatinga person's morality, culture,
spirituality.

Thus, we can say thatthe proverb is ashort apt folk saying; objective truth
that is widespread among the people. Proverbs belongto the unitsof paremiology
and arerightly considered theapogee of folk art, because they are a concise and
eloquent equivalentofthe centuries-old wisdomofthe ethnos. They owe such a
high status to the harmonious symbiosis of a number of structural aspects at the
deep and surface levels. Unsurprisingly, theresultofsucha complex structure is
the problem of adequate translation of these paremias.

Paremiology considers proverbs and sayings as two fundamentally different
phenomena, which still havea number of common features. So, we need to find
out what the difference is between the basic conceptsofthe section. A proverb is
“a concise, syntactically complete, often rhythmic and aphoristic expression that
shows the attitude ofthe people to a certain phenomenon.” A sayingis considered
to be: "an accurate, aphoristic, sometimes rhyming expression, which, unlike a
proverb, hasno instructive meaning and justification of the conclusion™. Asa rule,
in everyday speech a proverb performs an expressive function, reinforces what is
said, manifests itself as a tool for transmitting the emotions of the referent
regardinga certain life event, phenomenon, idea. Most ofatime saying occurs in
the form of a phrase and word combination.
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In the context of a communicative act, the semantic load of proverbs is the
urge to act or think. They also have therole of an expressive means. A proverb has
a specific psychological effect on the interlocutor, expressing the attitude of the
referent to a certain phenomenon in an objective manner. Paremiological units,
including proverbs, are closely related to context. It is he who motivates the
referent to search for the right speech unit, which would be able to fully and clearly
understand his attitude to the situation or phenomenonor to argue his position. We
can claim, that proverbs are to some extent characterized by the function of
summarizing whatis said.

The semantic load of proverbs is expressed in their didacticism, pragmatism,
as well as in their nominative, modeling and communicative functions. Proverbs,
just like all paremiological units, stand out against the usual context and always
attract the attention of the addressee, as if emphasizing the most important
elements and characteristics of the communicative situation. The accuracy and
informational compression of proverbs, associated with their imagery and
conciseness, contributesto a better perceptionof the idea.

Because proverbs usually do not have a specific author, it is very difficult to
find direct ways to borrow or originate in any language in the world. It is important
that most paremiological units of European languages have common sources of
origin. Obviously, the process of forming paremias is quite long, and it is very
difficult to say when exactly the first proverbsappeared. There are the following
main ways of proverbs: folklore, the Bible, literature, articles and speeches.
Obviously,anumber of proverbsattributed to the people do have an author, but
because of the impossibility of finding and pinpointing them, they are referred to
as folklore.

Proverbs of any language can be classified by grammatical features,
thematic principle, deep and superficial structure, sources of origin, equivalence,
etc.

Folklorists have created a universal international typological classification of

proverbs, which consists of 13 main themes. But it should be noted that this
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version ofthe universal and international classification is not perfect and has its
drawbacks. The complexity and ambiguity of some proverbs makes it difficult to
use. This problem can be solved by cross-classification, assigning a certain proverb
to several typesat once.

The task of any proverb is to convey the concentrated wisdom of the age-old
experience of the people in a form that would: a) be easy to perceive; b) find a
response in the head of the recipient; ¢) attractattention; d) be easy to remember;
e) allow the proverbto remain in the language as long as possible. Each of these
aspectsis an integral partofthe paremia. In order to to understand how proverbs
can achieve each of the above goals, we should pay attention to their structure. It is
known that a proverb, like any text, has two main components - its content and
form. If we aim to influence the recipient, then we will need to use appropriate
techniques that would allow us to express the idea concisely, interestingly, vividly
and eloquently.

In addition to conciseness, didacticism and noticeable semantic load,
proverbsalso have another no less important feature - the presence of phonetic
expressiveness. There are three main components of this aspect - assonance,
alliteration, rhyme. The fact that a huge number of paremias havesurvived to our
time in almost unchanged form can be explained by the presence in the structure of
proverbsofthis type of means of expression. They are known to promote better
memory and simplify the process of perceiving paremias. In addition to thepurely
practical significance of phonetic means of expression, they also perform an
aesthetic function. It should be noted that they can often be seen in other
languages. A special place among phonetic means has the consonance of endings
in words, better known as rhyme. There are two main types of rhyme used in
proverbs - oxytonic (masculine) and paroxytonic (feminine). Another feature of
proverbsis the repetitionof wholewords, notjust sounds or tokens. Each of the
phonetic features and their skillful use makes an invaluable contribution to the

expressiveness of the paremiasand makes each proverb unique.
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Due to their specific form, generalization and permanence, proverbs have
formed certain structural models, which have becometheir characteristic feature.
Since proverbs always take the form of a complete sentence, it is necessary to
analyze them from this point of view.

Thereare four types of sentences - interrogative, narrative, persuasive and
exclamatory, so it is fair to assume that proverbs also have this classification.
Interestingly, the exclamatory type of sentences is not typical of English proverbs,
although in oral speech any affirmative or motivating paremia can be easily
transformed into an exclamatory one using the appropriate intonation.

Not surprisingly, the huge number of paremiological units of this type is
motivating and narrative. This is because the purpose ofeach proverbis to tell a
typical situation with hidden morals and to motivate the recipient to certain actions
and thoughts. Proverbs alwayshavea hint of advice or even command. It often
happensthatthey, on the contrary, are encouraged to refrain from specificactions.
Based on this, we can conclude that they are also characterized by a negative and
affirmative subtype. As for the narrative type, it is characterized by a form of
assertion, expression of fact, objective judgment. Another common phenomenonin
thestructure of English proverbsis the use of modal verbs. Interrogative proverbs
have a special place in linguistics and are a subject for research and discussion.
Only a tiny fraction of paremiological units of the English language are
interrogative.

As already mentioned, proverbs are compressed information, and this
significantly affects the sentence forms in which they are presented. The use of
complex lexical and grammatical forms is uncharacteristic of the superficial
structure ofa proverb. The form of both simpleand complex sentences is typical
for them, but in any case they will have a rather simple syntactic structure.

It is also important to pay attentionto the temporal aspect of the sentences
that represent the proverbs. Despite the presence of a specific temporal form,
proverbs haveaso-called "universal” character. In fact, they do not relate to events

in a specific time frame.
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Another extremely important aspect that gives proverbstheir expressiveness
Is the skillful use of stylistic devices, the so-called tropes. They have a noticeable
effect on the figurative aspect of any proverb and are an integral part of it.
Proverbs withoutartistic and stylistic means will look like an ordinary sentence. It
Is known that the core of such stylistic means is the amplification or transfer of
features of an object or phenomenon. Artistic figures that are most often used in
proverbs include antithesis, epithet, metonymy, synecdoche, irony, hyperbole,
metap hor, personification, repetition.

The issue of translation of paremias occupies aspecial place in translation
studies. An important aspect that complicates the translation of proverbsand other
paremias, and which should always be taken into account by the translator, is their
imagery and metaphor.

What is obvious to a native speaker may require an additional paremia
analysis from thetranslator. As already mentioned, the context and the specific
speech situation are especially important for aproverb. Thus, in cases where the
meaning and metaphorical meaning ofa proverb cannot be understood intuitively,
thetranslator should always analyze the context. It should be noted thatin order to
adequately translate such paremiological units, it is necessary to understand and
takeinto account what the didactic aspect ofa particular proverb and its stylistic
orientationis. It is also importantto pay attention to the lexical and grammatical
structure of the proverb in the original language.

Tracing, descriptive translation, use of pseudo-equivalent, absolute (full)
equivalent, close equivalent - these are the main transformations used in the
processof translating proverbs. There are cases when the language of translation
does not have adequate equivalents, and it is impossibleto use tracing. Then the
translator must use a descriptive method. It is as if he is translatinga proverb into
the language of translation, giving an explanation. When using the close
equivalent,only the figurative part of the paremiachanges, andthe expressiveness
Is preserved. Thetask of the translatoris to create or find a proverbthatisas close
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as possibleto theoriginalin all major respects. We should always remember that
themost important thing s to keep the pragmatic function ofthe proverb.

The simplest and most common is tracing, which together with the
descriptive mode belongs to non-equivalent ways of translation. As a rule, a
proverb is reproduced by a phrase that almost literally conveys the text of the
original.

One equivalent method is translation using an absolute (complete)
equivalent. It consists in finding an adequate counterpart in the language of
translation, which retains imagery, has an identical stylistic orientation and
conveys a meaningequivalent to the original. the corresponding occurs when the
proverb has no direct or partial analogue in the language of translation.

To achieve the authenticity and adequacy of the translation, a number of
factors should be taken into accountand the focus should beonachieving the so -
called golden mean between preserving the national color and notover-localizing
theproverb.

Proverbsarealso an importantand interesting element in terms of teaching
methodsthat need more detailed research. The main thingin thein-depth process
of teaching the translation of any paremia is consistency, development of the
necessary competencies, successful choice of exercises and focusingon paremias.
The main thing here is the gradual introduction of new paremiological units into
the lexical base of classes. Since paremiasare considered a concentration of ethno-
specific information, in order to develop the skills of translating proverbs, it is
advisable to emphasize the use of artistic style texts.
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